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Değerli okurlar! 

14 sayıyı geride bırakan Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller 

Enstitüsü Dergisi 15. sayısında biri Farsça olmak üzere ikisi Kurmanci 

ikisi de Zazaca olan beş değerli çalışmayı yayınlamış bulunmaktadır. 

Dergimizin birinci yazısı, Nevzat Eminoğlu’ya ait olan Estetîk 

û Çavkaniya Wê di Nêrîna Hunerî ya Melayê Cizîrî de adlı yazısıdır. 

Yazar Mela’nın lirik şiirinde ihtişam, duyarlılık, özgüven, güzellik ve 

dikkat gibi ruh unsurlarını öne çıkarmakta ve güzellik ile güzelliğin 

kaynağını onun şiiri ışığında incelemeyi amaçlamaktadır.  

İkinci yazı, İbrahim Dağılma ve Elif Avcı’nın kaleme aldıkları 

Kitabo Verin Ê Hikâyeyanê Zazaki Cer Hard Cor Asmen Ser Yo Etud 

adlı çalışmalarıdır. Araştırmacılar modern Zaza edebiyatında önemli 

bir yer tutan hikâye kitaplarından Zazaca olarak yazılan ilk hikâye 

kitabı Kemal Astare’nin Cer Hard Cor Asmen adlı kitabını metin 

inceleme yöntemiyle ele almışlardır. 

Bahar Enç’in Mekan di Romanên Kurdî yên Sovyetê de: 

Mînakên Fincana Ferfûrî û Xatê Xanim adlı dergimizin üçüncü 

çalışması Kafkas Kürt Edebıyatından Elîyê Evdilrehman’nın Xatê 

Xanim ile Ezîzê Gerdenzerî’nin Fincana Ferfûrî romanlarında mekan 

unsurunu karşılaştırmalı olarak incelemiştir. 

 Abdülkerim Bor, Çolig dı Kulturê Zewac u Veyveyi adlı 

çalışmasıyla Zazaların evlilik ve düğün adetlerini ele almış, Bingöl 

özelinde evlilik ve düğün kültürü tanıtmış, evlilik zamanı, âşık olma, 

söz alma, kız kaçırma, kız isteme, başlık parası, nişan, çeyiz, kına 

gecesi, nikâh kıyma ve düğün gecesi gibi konular hakkında bilgiler 

vermiştir. 

Dergimizin son makalesi de Hemin Omar Ahmad’ın Senendenc 

Şehrinden Osmanlıya Şeyh Ali Halis Talabani’nin 123 Derviş ve 

Mensubunun Mektubu adlı belge incelemesidir. 1911 yılına dayanan bu 

Osmanlı arşiv belgesi, Kerkük'lü Şeyh Abdulrahman Talabani'nin ailesi 

tarafından yönetilen Sine'deki (Senendec) şehrin müftüsü ve Şeyh Ali 

Halis dahil olmak üzere derviş ve mensuplarının imzasını taşıyan 

mektubu incelemektedir.  

 Konu ve dil-diyalekt çeşitliliğini artırmayı planladığımız bir 

sonraki yazıda görüşmek temennisiyle…  
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“Estetîk û Çavkaniya Wê di Nêrîna Hunerî ya Melayê Cizîrî de”, 

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi, 15, 7-21. 

DOI: 10.56491/buydd.1120922   

 

 

             Kurte  

Estetîk di dirêjahiya sedsalên serdema edebiyata klasîk de, yek ji wan mijarên bingehîn e 

ku edîb û şair li ser rawestiyane, li dor vê babetê nêrîn û hestên xwe anîne ziman. Ev têgeh 

bedewbûn û xweşikahiyê îfade dike û ji bedewbûna terkîbên maddeyê bigre heta xweşikahiya raser 

yanî Wacîbul Wucûd diçe û beşeke kiryara dîtinê ya însan e. Ciwanî ji hêla piraniya şairên serdema 

navîn ve li ser hêmanên hevpar û bi heman şêweyî hatiye teswîrkirin. Digel vê yekê ew ciwaniya 

ku bi uslûbeke standart ve dihate ziman, bi rêya vegotinên alegorîk, girîft û pir-mane ya her şairekî, 

rewş û rehendeke mukemel û xweser wergirtiye. Şairan diyardeya ciwaniyê bi xeyalên pir 

dewlemend ve sêwirandine, di form û kirasên ciyawaz de ji nû ve saz kirine û bi temsîl, teşbîh û 

gotinên klîşe yên curbecur ên ciwannasiyê ve anîne ziman. Ciwanî di vehonandina hunerî û estetîkî 

ya Melayê Cizîrî de jî cihekî taybet û girîng digre. Di şiîra wî ya lîrîk û coşîş de hêmanên ruh ên 

wek îhtîşam, hessasiyet, xwebawerî, ciwanî û baldarî derdikevin pêş. Di vê xebatê de armanca me 

ew e ku em ciwanî û çavkaniya ciwaniyê ya li gorî Melayê Cizîrî di ronahiya helbestên wî de 

lêbikolin û binirxînin.  

Peyvên Sereke: Edebiyat, edebiyata klasîk, helbest, estetîk, Melayê Cizîrî 

                                                             
* Ev gotar ji teza xwendevan ya Estetîk di Helbestên Melayê Cizîrî de hatiye hilberandin. 
** Xwendevanê Doktorayê yê Zanîngeha Bîngolê Beşa Ziman û Edebiyata Kurdî, n.eminoglu@alparslan.edu.tr,  

orcid: 0000-0002-4980-7556 
*** Dr. Öğr. Üyesi, Zanîngeha Bîngolê Beşa Ziman û Edebiyata Kurdî, heminahmad40@gmail.com,  

orcid: 0000-0003-1985-9512 
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Melayê Cizîrî’nin Sanatsal Anlayışında Estetik ve Kaynağı 

Özet 

Estetik, klasik edebiyatta yüzyıllar boyunca edebiyat ve şairlerin bu konudaki görüş ve 

duygularını dile getirdikleri temel konulardan biri olmuştur. Bu kavram, güzel ve güzelliği ifade eder. 

Maddenin bileşiminin güzelliğinden yüce güzellik olarak nitelendirilen Wacib’ül-Vücûd'a kadar geniş 

bir anlam içerir ve insanın görsel eyleminin bir parçasıdır. Güzellik, çoğu ortaçağ şairi tarafından ortak 

unsurlar üzerinde ve aynı şekilde tasvir edilmiştir. Bunun yanı sıra standart bir üslupla dile getirilen 

güzellik, her şairin alegorik, karmaşık ve çoğulcu anlatıları aracılığıyla mükemmel bir boyut 

kazanmıştır. Şairler, güzelliğin anlatımını çok zengin fikirlerle yeniden tanımlamışlar, onu çeşitli biçim 

ve kılıklarda yeniden kurgulamışlar ve güzelliği farklı teşbih, temsil, kıssa ve klişe sözleriyle dile 

getirmişlerdir. Klasik dönem Kürt edebiyatının önde gelen temsilcilerinden olan Melayê Cizîrî’nin lirik 

ve coşkun şiirinde de estetîk başlıca tema olarak yer almaktadır. Onun şiirinde öne çıkan özellik, ihtişam, 

duyarlılık, özgüven, güzellik ve dikkat gibi ruh unsurlarıdır. Bu çalışmamızda amacımız Melayê Cizîrî' 

ye göre güzel ve güzelliğin kaynağını onun şiirleri ışığında incelemek ve değerlendirmektir 

Anahtar Kelimeler: Edebiyat, klasik edebiyat, şiir, estetik, Melayê Cizîrî 

 

Aesthetics and Its Source in Melayê Cizîrî's Artistic Understanding 

Absract 

             Aesthetics has been one of the main subjects in classical literature for centuries in which 

literature and poets have expressed their views and feelings on this subject. This concept denotes beauty 

and beauty. It has a wide meaning from the beauty of the composition of matter to the sublime beauty 

or Wajib al-Wujud and is part of the visual act of man. Beauty was portrayed by most medieval poets 

on common elements and in the same way. In addition, the beauty expressed in a standard style has 

gained a perfect dimension through the allegorical, complex and pluralistic narratives of each poet. Poets 

have redefined the expression of beauty with very rich ideas, reconstructed it in various forms and 

disguises, and expressed beauty with different similes, representations, parables and cliches. The 

esthetic also occupies a special and important place in the artistic and aesthetic expression of the Melayê 

Cizîrî. He is the spirit elements such as magnificence, sensitivity, self-confidence, beauty and attention 

that appear prominently in his lyrical and exuberant poetry. Our aim in this study is to examine and 

evaluate the beauty and the source of beauty according to Melayê Cizîrî in the light of her poems.  

Keywords: Literature, classical literature, poetry, aesthetics, Melayê Cizîrî 

 

1. Destpêk 

Estetîk wek problemeke felsefî, cara pêşîn di serdema Yûnana antîk de li ser hatiye 

qisekirin û bûye mijara nirxandinan. Di serdema Yûnana antîk de îlaheyeke bi navê Afrodît 

heye ku temsîla ciwaniyê dike. Lêbelê di serê wê serdema tarîxî de û di dewrana ewil a felsefeya 

Yûnan de ciwanî wek qadeke serbixwe û xas, nehatiye dîtin û lêkolînkirin. Zanyar û fîlosofên 

wek Eflatûn, Arîsto û Plotinos li ser vê babetê rawestiyane û mijara estetîkê nirxandine. Ev 
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tehlîl û lêkolîn, wek destpêk û bingeha qada estetîkê, bûne xwedî bandoreke berdewam 

(Dedeler, 2012: 5).        

Têgeha estetîkê di zimanê Grekî de ji peyva “aisthesis” hatiye dariştin ku di maneya 

hestpêkirin, hisîn, bihîstin û hestiyariyê de ye. Ev têgeh di hizr û nêrîna Yunaniyên berê de 

estetîk û tesewira ciwaniyê tîne ziman. Ev peyv, wek bingeha têgeha estetîk û sêwirîna ciwaniyê 

ketiye lîteratûrê. Zanyarên Yûnana antîk ev têgeh di maneya epîstemolojîk de bi kar anîne. Li 

gor wan ew zanîna ku meriv bi aqilê xwe digihêjê û ya ku meriv bi hestên xwe bi dest dixe, ji 

hev cuda ne. Ji ber vê qasê di nêrîna van fîlozofan de têgeha “estetîk” ew zanîn e ku bi rêya 

hestên meriv pêk hatiye. Lewma “estetîk” di vê hêlê de xwedî maneyeke epîstemolojîk e jî 

(Taşdelen, 2012: 3). 

Têgeha “ciwan” digel têgehên “baş” û “rast”ê, yek ji babet û pirsgirêkên bingehîn ê 

felsefeyê ye. Digel vê yekê bêyî ku kirdeyeke ku wê têbigihê, meriv nikare nêzîkî vê pirsgirêkê 

bibe.  Kirde yanî sûje, hiş e. Di vir de zerûrî ye ku hiş yanî bîrewerî, digel problema pêkanîna 

xwe û lixwegerîna xwe ya wek nesne yanî obje, bête nirxandin. Estetîk her çiqas di maneya 

xwe ya felsefîk de bi gelemperî wek doktrîn yan jî zanista ciwannasiyê hatibe pênasekirin jî, bi 

bandora kevneşopiya romantîk û îdealîzma Alman, wek “felsefeya hunerê” hatiye fêmkirin. Di 

felsefeya piştî Hegel de jî têgehên estetîk û felsefeya hunerê bi piranî di dewsa hev de hatine 

bikaranîn (Cevizci, 2014: 37).     

Ciwanî ew e ku daneyên hestên meriv ên wek dîtin, bihîstin, pelandinê, ji ber şekil, 

şemal, pîvan, nîzam, aheng, mukemelî, tenasub, yekawatî û zelaliyê, heyranî, ecibandin û 

kêfxweşiyê hîs dike. Bi gotineke din ew ecibandin û heza însan e ku bi balkêşiya deng, reng û 

ahenga di tiştekî de tê hestpêkirin. Derdikeve holê ku ciwanî nirxdaraziyeke takekesî ye, 

pêvajoyeke peyitîna şexsî ye. Ciwanî şewq û şemaleke di tiştan/objeyan de ku di hiş de întibah 

çêdike, hiş hişyar dike. (Afşar, 2004: 244). Wihareng di serdema modern a Rojavayê de 

Baumgarten û şopînerên wî ev qada mijara ciwan û ciwaniyê bi navê estetîkê veguherandine 

zanistekê. Di vê qada zanistê de problema ciwaniyê di bin têgeheke taybet de hatiye 

lêkolînkirin. Her wiha wek dsîplîneke îlmî derketiye holê û li ser têgehên têkildarî bi hest û 

hestiyariyan hûr dibe. Hasil, estetîk êdî wek navê zanista ciwaniyê ketiye nav lîteratûra zanistî.  

Tê zanîn ku çavkanî û jêdera estetîkê heta bi serdema antîkîteyê dirêj dibe. Piştî wexta 

her cure pêşketin û nîqaşên bi eleqedarê vê qadê li erdnîgariya Ewrûpayê hatin xuyanê. Lewma 

ev yek bû sebeb ku her wekî ev têgeh tenê xasê bi Ewrûpayê ye. Hal ew hal e di serî de di 

medeniyeta Îslamê de û di medeniyetên qedîm ên wek Hînd, Misir, Mezopotamya de jî 

fêhmdariyeke estetîk heye. Her wiha di vê dawiyê de di vê hêlê de gelek xebat hatine kirin û hê 

jî berdewam in. Di dîroka me ya rojhilatê de xasma sedema Îslamî de ku wek dewrana edebiyata 



BÜYD YIL: 7, CİLT: 8, SAYI: 15 2022 
 

 10 

klasîk tê binavkirin, estetîk babeteke girîng a îlmê kelam û hîkmetê ye. Mijareke sereke ya 

tesewwuf û îrfanê ye. Her wiha qadeke esasî ya şiîr û edebiyatê ye jî. Estetîk di zimanên me 

yên rojhilatî de bi terkîbên wek “îlmê bedayî, îlmê hîs û îlmê husn, îlmê cemal, îlmê 

cemalşînasî” dihate îfadekirin. Lewma estetîk ji hêla mijarê ve di medeniyeta me de xwedî 

raboriyeke qedîm e (Koç, 2018: 45). 

Şairên serdema klasîk diyardeya ciwaniyê bi xeyalên pir dewlemend ve sêwirandine, di 

form û kirasên ciyawaz de ji nû ve saz kirine û bi temsîl, teşbîh û gotinên klîşe yên curbecur ên 

ciwannasiyê ve anîne ziman. Fêhm û feraseta helbesta klasîk bi teşegirtin û terakuma sedan 

salan pêk hatiye û di nav hevaheng û hevrengiyeke berdewam de ye.  

Ev qada zanistî di dîroka fikriyata Kurdî de li gor hizr û tesewwura klasîk ji hêla zanyar 

û mutesewwufên Kurd ve him bi nêrîna hîkemî him jî bi nezera îrfanî di berhemên wan de 

hatiye behskirin. Her wiha di zimanê Kurdî de jî di nêrîn û perspektîfa klasîk de ji hêla şair û 

edebiyatnasên Kurd ve bi rêya helbest û dîwanan mewzûbehs bûye (Izady, 2005: 312). Di 

serdema modern de jî cara ewil bi perspektîfa modern bi Kurdiya Soranî ketiye nav dîroka 

edebiyat û fikriyata Kurdî û di lîteratûrê de cih girtiye. Estetîk di xebatên bi Kurdiya Soranî de 

wek “Ciwanî”, “Ciwannnasî”, “Êstatîka” hatiye îfadekirin. Her wiha navê zanista estetîk di 

zimanê Erebî de wek “îlmê cemal”, di Osmaniyan de wek “bediyat”, di Fransî de wek 

“esthêtique”, di Almanî de wek “aesthetik”, di Îngilîzî de wek “aesthetics”, di Farisî de wek 

“cemalşinasî/zîbaşinasî”, di Tirkîtî de jî wek “estetik/güzellik bilimi” derbas dibe.   

Di vê xebatê de armanca me ew e ku em ciwanî û çavkaniya ciwaniyê ya li gorî Mela 

di ronahiya helbestên wî de lêbikolin û binirxînin.   

 

2. Nêrîneke Gelemperî li Fêmdariya Estetîk ya Şiîra Klasîk 

Yek ji mijarên sereke ku şairan her dem li ser terenum kirine, hest û nêrînên xwe anîne 

ziman, bêguman meseleya husn û cemale ye, yanî ciwan û ciwanî ye. Ji serê serdema Îslamî 

bigire, heta  hemû demajoya serdema navîn, ev babet bûye mewzûbehs di navbera şairên vê 

serdemê de û bala wan kêşaye.  

Meriv dibîne ku şairan ciwanî bi xeyalên gelek rewnaq, rengîn û zengîn sêwirandine û 

saz kirine. Her wisa bi vegotinên klîşe, bi temsîl û teşbêhên balkêş anîne ziman. Digel vê uslûb 

û nêrîna hevpar, her şairekî bi vegotinên girîft, bi destnîşankirina têkiliyên balkêş a di navbera 

tiştan de, li ser ciwaniyê kûr û hûr bûne. Ciwanî di dev û dezgehê her şairekî de geraye tabloyeke 

nûwaze û xweser (Metin, 2016: 78).  

Edebiyatnasên serdema klasîk, ne ku bi tevahî/kull, bilakis wek parî/cuz li ser ciwaniyê 

sekinîne û tesewir kirine. Ev jî dide nîşandan ku şairan ne ku husn û cemaleke rojane, bîlekis 
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husn û cemalê bi xwe, îdeaya ciwaniyê ji xwe re kirine mijar. Nêzîktayiya bi vî rengî ya şairan 

a bi bal ciwaniyê, yanî ne li ciwanan, bilakis lêhûrbûna şairan a li ciwaniyê û li cuz û pariyên 

ku bi awayekî mukemmel ciwaniyê rave dikin, ji ber nemumkunbûna teswîra rasterast a tişta 

ku îlahî ye. Lewra bi fermana Hedîsa “Ew kesên ku dê rastî ezabê herî dijwar bên, ehlê teswîrê 

ne” teswîr, wek îddiaya xulqiyetê, bi kufrê re yek hatiye dîtin (Grabar, 2010: 76).   

Nêrîna li ciwan û ciwaniyê ya serdema klasîk her çiqas bi gelemperî li ser hizra dînê 

Îslamê geş bûbe jî, ji nêrîn û nêzîktahiyên felsefî yên dêrîn/antîk û ceribîn û pratîkên mîstîzma 

sofîgeriyê jî bêpar nîne. Ev paşxaneya dêrîn bi hêl, nêrîn û tesewirên xwe yên ontolojîk ên nêzî 

nêrînên Îslamî, tevlî muktesebata dînî ya serdemê bûne. Di helbesta klasîk de helbest ne tenê 

pesnê ciwaniyê û lava û dexaleta ji bo dildar û dîlbera xwedî husn e. Bilekis anîna ziman a 

hebûn û yekbûna Xweda ye.  Keşfa heqîqeta wî ya veşartî ye ya di eşya de pînhan e. Lewma di 

vê helbestê de her çiqas tema û mijûlayî li ser ciwanî û evînê be jî, armanca esasî ya şair ew e 

ku ji heqîqeta ku hîkmeta îlahî rave dike, xeber bide û qasidiya wê bike. 

Felsefeya klasîk a Îslamî, digel nas û esasên Îslamî û referansên xwe yên otantîk, nêrînên 

Arîstotales û Platonîstên Nû ên nêzî tewhîdê jî wergirtiye. İbnî Sîna di nav vê mîras û paşxaneya 

zanyarî de xwedî rol û bandoreke girîng e. Têgehên wî yên bingehîn ên wek “Wacîb, Wacîbul 

Wucûd” û “îmkan” di helbestên Mela de jî cihekî girîng digrin. Muhyeddînê Îbnî Erebî ku bi 

leqeba Şêxê Ekber tête nasîn di rêza pêşîn a wan zanyar û mutesewwufan de tê ku di mijara 

estetîk û nêrîna ciwanî de bandoreke domdar li şaîr, sofî û arifên serdema klasîk a Îslamî kiriye. 

Fikr û nêrîna wî ya estetîk li ser hizra “wehdeta wucûdê” ava bûye (Bozkurt, 2016: 47). Digel 

gelek hêlên ciwaniyê, xasma di hêlên wek çavkaniya ciwaniyê, cureyên işq û ciwaniyê, sirra 

iqşê û hwd. de bandor li ser Cizîrî û şopînerên wî jî kiriye.  

 Şair û edebiyatnasên Kurd ên serdema klasîk jî digel hempîşeyên xwe yên ji miletên 

erdnîgariya Rojhilata navîn, ciwan û ciwanî bi heman nêrîn û nêzîkatiyê şîrove kirine. Ev nêrîn 

di zimanê wan ê Kurdî de û di berhemên wan ên bijarte de bi awayên herî rewnaq û herî xweser 

derdikeve pêşiya me. Lewma şairan di şi’rê xwe de ev nêrîna estetîk a bingehîn a Îslamî ya 

serdema klasîk ji xwe re kirine esasekî sereke. Di berhemên şairên me yên wek Elî Herîrî, Şeyx 

Şemsedînê Exlatî, Xanî, Siwadî, Feqiyê Teyran û hwd. de babeteke sereke ye  (Orkin, 2015: 

56) . Ji ber vê qasê ye ku Feqiyê Teyran di şi’ra xwe de dibêje: 

Secdeya şukrê carek me ferz e di wîsalê 

Ne perde bêstarek li ber wechê hîlalê 

Ehsenellahû tebarek ji sirra vê cemalê (Teyran, 2021: 74).   
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Li gor fêmdariya estetîk a serdema klasîk a dînî, ciwaniya alemê ne bi xwe ye. Yanî ne 

nefsî ye, bilakis derveyî ye. Lewma Muhyeddîn Îbnî Erebî ku mutesewufê ku nêrîna wî ya dînî-

tesewufî bandor li gelek şair û zanyarên serdemê kiriye, dibêje: 

“Xwedê Teala kaînat di sûretê xwe afrandiye. Ew (Xweda) bi xwe ciwan e, delal e. 

Lewma hemû kâinat jî ciwan e. Ciwaniya li kaînatê lutuf, rehmet, şefqet, îhsan, bereket, keremê 

îfade dike.” (Cemil, 2008: 89). 

Di dab û nêrîta helbesta klasîk a Kurdî de heman awayê nêrîna estetîk di şiîrên Ehmedê 

Xanî de jî tê xuyan. Xanî di serê mesnewiya xwe ya meşhûr a bi navê Mem û Zînê de di beşa 

Tewhîdê de nêrîna xwe ya ku li ser paşxaneya hevpar a fikra estetîk a serdema klasîk ava bûye 

tîne ziman. Wiha dibêje: 

Ey metleê husnê işqebazî 

Mehbûbê heqîqî û mecazî (Cîhanî, 2000: 90). 

Di nêrîna hunerî ya şairên wek Xanî û hemçaxên wî de metle, memba û çavkaniya husn 

û cemalê her Xweda ye. Her wisa jî ew husn işqebaz e. Yanî ew ciwanî bêyî işqê nabe û 

naxwuyê, işqê dixwaze û îcab dike. Husn û cemal bi işqê re hevdeng e, hevaheng e, hevalbend 

e. Her du lazim û melzûmên hev in û bêyî hev nabin.  

 

3. Ciwan û Ciwanî di Nêrîna Hunerî ya Melayê Cizîrî de 

 Di vê beşê de em dê li ser poetîkaya helbesta Melayê Cizîrî ya di derbarê nêrîna wî ya 

estetîk de rawestin. Sekna wî û nêzîktayiya wî ya li hember ciwan û ciwaniyê binirxînin. 

Binaxeya ku Melayê Cizîrî huwiyeta şiîra xwe li ser ava kiriye, xwe dispêre paşxaneya hizra 

dînî, edebî û tesewufî ya hevpar a serdema klasîk. Mela jî wek şairekî Kurd ê vê serdemê ku ji 

vê çavkaniyê behremend bûye, ciwan û ciwaniyê di tesewira vê muktesebatê de dinirxîne û di 

helbestên xwe de terenum dike. Lê li gor hêza xwe ya îfadeyê û qabiliyeta ziman û kariheya 

xwe bi form û awayekî xweser dirêse. Di vir de tişta giring a ku divê em ji bîr nekin ew e ku 

helwesta şair ya li hember ciwan û ciwaniyê ye. Di vê tradîsyonê de şair yan jî hunermend ne 

afirînerê ciwaniyê ye, keşşafê wê ye, raveker e (Ayvazoğlu, 2016: 79).     

Mela gava ciwaniya ku bi têgehên husn û cemalê îfade dike, pênase dike, digihêje 

terîfeke ji terîfên herî kûr a hizra sofîgeriyê û husn û cemalê wek sifetek ji sifetê Xwedê Teala 

diwesifîne. Li gor wî husn sifetek e ku di zatê Xwedê Teala de bi muşahedeya bi awayekî îlmî 

tête dîtin. Lewra Xwedê Teala xwestiye ku cemala xwe bi muşahedeyeke eynî bibîne. Lewma 

alem wek eynik afirandiye û cemala xwe temaşe kiriye. Noqteya hereketa Cizîrî li ser vê fikra 

sofîgeriyê peyda bûye. Ew têkiliya rastiya husnê ya bi celal, lezet û seadetê re, li ser vê xalê 

vedihûne (Cemil, 2008: 157). Lewma Mela dibêje: 



BÜYD YIL: 7, CİLT: 8, SAYI: 15 2022 
 

 13 

 

Di istiwayê ku ji husna te veda lamiekê 

Nezere şemse mine şerqî îla xerbî delek 

Afitabê ku ne teswîr ji husan te bitin 

Nûrha fî nezerî zulmetû dac û helek (Cezirî, 2012: 98). 

 

    Kifş e Melayê Cizîrî ciwaniyê ne ku di huwiyeteke erzî û maddî de bilakis wek 

teceliyeke îlahî dibîne ku husn û cemala li alemê jî wek şewq û şemaleke biçûk a ji wê pertewê 

diwesifîne. Lewma dibêje ku çirûskeke wê husna îlahî roj û ronahiya alemê digerîne tarîtî û 

şevreşiyê. Yanî roj û ronahiya alemê li hember wê cemala sermedî wek çirûsk û tarîtiyekê ye.  

Li gor Mela ciwaniya ku li alemê hatiye parvekirin û li ser wan ciwanên alemê ku hûr û 

perî û îns û wildan in û bûne tîmsala husnê, hemû cîlweya wê cemala mutleq in. Lewma dibêje:    

Ew latê husn û eynê nûr suret bi suret tên zuhûr  

Îns û perî wîldan û hûr cî cî di wan da cîlwe da (Cezirî, 2012: 132). 

 

   Di nêrîna Mela de ji ber ku hemû hebûn, mukewenat û mewcûdat ji Xweda ne, eserê 

senetê wî ne, teceliya îsmê wî ne, ciwanî bi tena serê xwe hebûn û qîmeteke wê tune. Lewma 

Mela wek ehlê hîkmet û tesewufê yên beriya xwe ciwaniyê wek diyarde û mefhûmeke ser bixwe 

nabîne û wek zuhura sifet û esmayê îlahî û nîşane û îcaba kemala Îlahî dinirxîne. Lewma dibêje: 

Her heyet û her cîsmekî her ferd û new û qismekî  

Ruh wî di destê îsmekî mayî di qebze û pençe da (Cezirî, 2012: 102). 

 

Di tesewira ontolojîk a Mela de ciwanî û işqa ciwaniyê ku wek lazimê ciwaniyê dibîne, 

wek sifetekî ezelî yê îlahî di destpêka her tiştî de ye. Lewma dibêje. 

Husn û mehebet her hebû Heq aşiqê zatê xwe bû 

Muhtacê husnek dî nebû neql û rîwayet pê we da (Cezirî, 2012: 67). 

Li gor poetîkaya Mela armanca şair ew e ku li husna di alemê de temaşe bike û ji wê 

sûretê derbas bibe û li husna heqîqî û mutleq bigere, keşf bike. Sebebê lêbarkirina mane û 

wezîfeyeke bi vî rengî ya li ciwaniyê ev e ku ciwanî ne xwedî wesfekî objektîf e, ne zatî ye, 

yanî bi serê xwe tu hebûneke wê tune. Husna di alemê de tê xuyan bi tena serê xwe tiştekî îfade 

nake, yan jî dîtin û teswîra wê, meriv nagihîne husnê. Şair bes dikare bi îşareta husna vê alema 

zahir xwe bighîne çavkaniya husna heqîqî. Li gor Mela însan ger bixwaze bigihîje heqîqetê, 

divê ew ji husna mecazî dest pê bike: 

Ev hûr û perîçehre bût û latê cemalê 
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Der sûretê tehqîqî Mela eynê mecaz in 

Lamia husn û cemale dê ji îlmê bête eyn  

Eşqi da jê hilbitin kî dî heqîqet bêmecaz  

Salik kî ye hatî ji mecazê bi heqîqet  

Sûretneşûnasî û bi mena ne fena girt (Cezirî, 2012: 142). 

 

Li gor Mela ji hêla dîtbariyê ve hemû ciwaniyên li alemê mecazî ne. Lê di heqîqetê de 

her ciwanî cemala îlahî bi xwe ye. Yanî ev alema ku bi hemû ciwaniya xwe li ber çavan e, 

neynika cemala Mutleq e. Cizîrî di vê mijarê de metoda Muhyedînê Îbnî Erebî şopandiye. 

Lewra Îbnî Erebî dibêje ku:  

“Xeynî alemê ciyekî dinê ku Xwedê Teala lê tecellî kiriye tune. Yê ku alem li ser sûretê 

xwe, yanî di sûretê xwe de aniye wucûdê, Ew e. Hemû ciwaniya alemê ji zatê Eqdes e û 

ciwaniya alemê ciwaniya Xwedê Teala bi xwe ye. Di encamê de yê ku ev alem xuliqandiye, di 

sûretê xwe de xuliqandiye.”  (Doru, 2015: 99)  

Di beyteke xwe da Mela di meqamê fexriye û îftixarê de bi awayê telmîheke ser girtî 

îşaret dike ku ew bi xwe şopînerekî sadiq û pispor ê Îbnî Erebî ye. Melûm e ku Erebî di alema 

Îslamê de û her wiha di nav ehlê tesewufê de wek “Şêxê Ekber” yanî “Pîrê herî Mezin” tê 

binavkirin. Di fikra Mela ya estetîk de û her wiha di nêrîna gelek edîb û sofî û hukemayên di 

Alema Îslamê de bandora Erebî tê xuyanê. Mela di vê beyta xwe de bi qenaeta me îşaretî bi vî 

leqebê wî yê bi terkîba “Şêx” dike û dibêje ku: 

Di işqê Şêxê Sanî me bi dil behra meanî me 

Lî zî hîcrîn we zî qelbîn şifaûn fî îşaratî (Cezirî, 2012: 95). 

 Di vê beyta xwe de Mela bi awayekî eyan û eşkere nabêje ku qesta min bi îşareta “Şêxê 

ewel” Îbnî Erebî ye. Lê gelo wisa ye? Lewra li gor hin şarih û şîrovekerên dîwana Mela ew 

kesê ku Mela wek “Şêxê Ewel” di meqamê ustadê xwe de îşaret kiriye, ne Îbnî Erebî ye, li gor 

wan ew kes Şêxê Senan e. Li gor hin ji wan lêkolîneran jî ew kes Îbnî Sîna ye. Belê Îbnî Sîna 

di alema Îslamê de ji wan hukeman e ku cara ewil li ser ciwaniyê û her wiha li ser işqê fikr û 

nêrînên xwe aniye ziman. Lê wek “Şêx” yan “Şêxê eşqê” nayê zanîn. 

Her wiha Şêxê Senan wek qehremanekî di Mantiqu’t Teyr a Ferîduddîn Ettar de derbas 

dibe û wesfekî wî yê wek “Şêxê Ewel, Şêxê Mezin” tune. Lewma bi qenaeta me qesta Mela ne 

Îbnî Sîna ye û ne jî Şêxê Senan e. Li gor me qesta wî Îbnî Erebî’ye ku leqeba wî “Şêxê Ekber” 

e. Lewra Erebî di tesewufa Îslamî de û di warê “işqê” de wek “Şêxê Ekber” wek “pîrê işqê” tê 

zanîn. Her wiha mesleg û meşrebê Mela yê işqê pir dişibihe yê Erebî. Ji xwe di vê hêlê de Mela 
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şopînerekî Îbnî Erebî yê serkeftî ye. Xwendin û nirxandina fikr û nêrîna Mela, bêyî 

liberçavgirtina Erebî, zaf ne pêkan e (Doru, 2015: 212).    

  Melayê Cizîrî di helbestên xwe yên tesewufî de ku tê de bi giranî şopa felsefeyê ajotiye, 

bangî wehdeta mutleq dike û dixwaze wê heqîqetê bi awayekî şênber rave bike. Ciwan û 

ciwaniya ku dixe mijar û mijûlayiya berhemên xwe jî wek eynik û wesîle, wek amûr û lebateke 

wê meqsedê ye di destê wî de. Ev ciwanî hezkî bila ciwaniya şexsî be hezkî ciwaniya mekanî 

yan jî ya tabiî be ferq nake. Lewra dibêje: 

Muhbeta mehbûb û latan pur vekir zîver sifatan 

Daye qelb û ruh û zatan roj li miratê xuya ye (Cezirî, 2012: 78). 

 

    4. Çavkaniya Ciwaniyê Li Gor Melayê Cizîrî 

Pênasekirin û nîşandana ciwaniya li alemê her çiqas hêsan be jî, destnîşankirin û 

fêmkirina heqîqeta ciwaniyê, yanî tesbîta çavkaniya ciwaniyê ewqas ne hêsan e. Çawa ku îdraqa 

bi awayekî objektîf a ciwaniyê ya ji teref her kesî ve zehmet e. Lewra ciwanî li gor nêrîn û 

hestpêkirina her kesekî diguhere. Lewma ji serdema Antîk vir ve fîlozofan çawa li ser terîfa 

ciwaniyê ketine îxtilafê, her wisa di derbarê çavkanî û esl û esasê ciwaniyê de jî li hev nekirine. 

 Qasî ku em ji jêderên dîroka zanistê hîn dibin fikra çavkaniya ciwaniyê cara ewil di 

felsefeya Yûnan de hatiye nîqaşkirin. Xasma fîlozof û zanyarên Yûnan ê navdar Eflatûn bi 

awayekî berfireh li ser vê mijarê hûr bûye. Wî ciwanî veqetandiye du qisman. Yek, ciwaniya 

ku wek wesfekî li ser mexlûqat tê temaşekirin. Ya din jî ya heqîqî û eslî ye. Ew tişta ku ji 

serdema antîk vir ve di derheq çavkaniya ciwaniyê de dihate nîqaşkirin ew bû ku gelo ciwanî ji 

maddeyê bi xwe ye yan ji dervayê maddeye ye. Nîqaşên estetîk li gor nêrîna fîlozofan ya 

ontolojîk û metafîzîk bûne du qisim. Yek, estetîka alemê dispêre maddeyê. Wek wesfekî zatî 

dibîne di maddeyê de. Ya din ciwaniyê wek îdeayeke xarîcî, teceliyeke dervayî û şewq û 

şemaldaneke li ser objeyê dibine (Bozkurt, 2016: 95). 

Eflatûn ciwaniyê wek îdea ji derveyî alemê dibîne û estetîka vê alemê jî wek sih û ekseke 

zeîf a wê îdeaya estetîkê dinirxîne. Plotinius wek şagirt û peyrewê Eflatûn ekola ideaya estetîkê 

berdewam kiriye û teoriya sudûrê derpêş kiriye. Li gor wî estetîka alemê ya di eşya de estetîkeke 

xaricî ya ji îdeayê ye ku kelijiye û daye der. Yanî herwekî ji ser re avêtiye, rijiyaye. Ev estetîka 

li dunyayê ya li eşya, ev dayîna wê ya der û kelçûna wê estetîka îdeayî ye. Lê heçî Arîsto ye, 

ew çavkaniya estetîkê madde bi xwe, yanî ji zatê madedeyê dibîne. Li gor wî ciwaniya eşya ji 

wesfên eşya bixwe ye. Îcab nake ku meriv li alema xarîcî çavkaniya estetîkê bigere. Çi heye li 

ber çavan e û tişta li ber çavan jî çavkanî ye (Bozkurt, 2016: 156). 
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Di dîroka zanista felsefeyê de ev her du nêrînên cuda wek du ekolên dijber bandor li 

nêrînên serdema klasîk û modern ên di derbarê çavkaniya estetîkê kirine.  

Melayê Cizîrî nêrîna Arîsto ya ku ciwaniyê bi maddeye re zatî dibine red dike û 

ciwaniyê wek şewq û şemaldaneke ji cemaleke mutleq dibine. Lewma dibêje: 

 

Me ji bil husn û cemalê çi xered 

Bê cemalê ji pîyalê çi xered 

Ne cemala te tecelli bikirit 

Me bi xoban bi cemalê çi xered 

Di şebê Qedrê tecella tu bikî 

Me li pê mûm û şemalê çi xered (Cezerî, 2012: 328) 

 

Li gor Mela eleqedariya wî ya bi xûban yanî ciwanên di alemê ku bûne mezher û mîr’ata 

cemala baqî, ji ber wê cemala sermedî ye. Lewra ew e çavkaniya husn û cemala van xûb û 

xwoşevîstên li dunyayê. Mijûlayiya wî ya bi van ciwanên dunyewî û bikaranîna wan wek mijar 

û mazmûnên edebî ya di helbestê de, hemû li se navê wê cemala serçeşm e. Ger ne, mijûlaya bi 

husn û cemala li dunyayê, qal û behskirina rind, bedew û ciwanên dunyewî beyxûde û beredayî 

ye.          

Mela wek pêşiyên xwe yên ji hûkema û ûdebayên serdema navîn ên alema Îslamê 

serçeşme û menbea husn û cemalê ne ji eşya û mexlûq, bîleks wek wesfekî ji xaliq û senetkarê 

alemê dibîne. Ew husna di dîlberan de ku dibe sebebê işq û evînê, ew estetîka alemê ku şair û 

temaşevanan bi hewes û heyran dide gotin û dike bengîn, hemû ji wî Xaliqî ye. Lewma di vê 

derheqê de dibêje: 

Rohniya çehvên Mela yî Xaliq e husna te dayî 

Hub tenê da min gedayî husn û hub yek çeşme ye (Cezerî, 2015: 134).   

Di nêrîna estetîk a Cizîrî de ciwanî ya ku cemala mutleq e hê di beriya afirandina kaînatê 

de hebû. Neynika ku ji mexlûqatê alemê pêk tê, hê tunebû, ew gencîneya cemalê veşartî bû. 

Yanî wek kenza mexfî hebû. Zatê îlahî ji cemala xwe hez kir. Zat xwest ku ji bo zatê xwe 

temaşeya cemala zatê xwe bike. Nêrîna li ciwaniyê ya Mela ya di vê babetê de hevahengê fikr 

û nêrîna hin filozof û sûfiyên Musulman e (Cemil, 2008: 162). Lewma Mela dibêje ku:  

Ellah sehergeha ezel yelmûmê işqê şu’le da  

Nura cemala lemyezel zatê tecellaya xwe da 

Zatê tecella bû li zat bê ism û asar û sifat 

Sirra hurûfên aliyat xef bû di sitr û perde da 
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Zatê muqeddes bû wucûd coşîş nedabû behra cûd 

Wesf û îzafat û quyûd yek jî tecellayê neda (Cezerî, 2012: 26) 

 

Melayê Cizîrî husn û ciwaniya li alemê û li rû erdê, xasma ya jîndaran ên wek gul, 

sunbul, çemen, dar, sî û qazan ku ji wê cemala mutleq a îlahî teisîne û şewq û şemal dane. Her 

yek ji wan wek nîgar, dilber, delalekê bo sêyr û temaşeya wê cemala sermedî, wê husna ezel û 

wê rindiya rewnaq ji her derê derketine û reviyane hatine pêşberî ciwaniya îlahî (Turan, 2010: 

198).  

Her zîheyat û jîndarek ji cemala neqşa îlahî kêfxweş û şad dibe û direqise, ji kemala 

seneta wî mest û sergerdan dibe, sewt û seda dide. Ew ji jêr û jor wek tellalan derdikevin û 

diqîrin. Her wekî ku şêrîniya wî dengî, wan jî tîne coş û xuroşê û dilgeş dike, dinazîne. Lewma 

ev dar û nebat, ev giha û kulîlk hatine reqs û semayê, ketine cezbeyê. Bi tesîra vê rehmeta îlahî 

ye ku her jîndar dersa tesbîh û nimêja xasê bi xwe digre (Nursi, 2010: 273). Mela vî deng û 

ahenga han a li dinê, vî reng û rewneqdariya alemê ku wek orkestrayeke îlahî kaînatê dilezîne, 

dibezîne û dilerizîne, awiha tîne ziman:   

Sunbul bi sema tên û gulan perde dirandin 

Bişkiftine al al û hişî bûne terazin 

Cobar di rewan in çemenan terhî ciwan in 

Mestane bi ref ref li kinaran sî û qaz in 

Her yek bi temaşagehê husna te ji her ca 

Teşbîhê nîgaran bi cemala te dinazin (Cezerî, 2012: 374).  

Dîsa Mela di heman babetê de ferd bi ferd mînakên cemalê rêz dike û ew nimûneyên 

ciwaniyê ku li rû zemîn û her yek ji wan di kesayetî û çarçoveya neynika xweşikayiya xwe de 

temsîla wê roja ciwaniya sermedî dikin û bi ciwaniyê re dibin yek. Mela seyr û temaşeya wan 

ciwanan wek şahî û dixweşiya dil dibîne, bo kemala ruh jî wek pêpelûk û derence dike wesîleya 

wusûlê. Her wisa dibêje ku gelo ez dilê xwe bidim kîjanê ji van yarên ku dilan bendeyî xwe 

dikin û direvînin, rihan vedijînin û aşiqan mest û sergerdan dikin. 

Şair wihareng bi rêya ciwankarî/hunerê edebiyê ku jê re tê gotin tecahulê arîf, heyreta 

xwe û heyranmayîna xwe ya li hemberî ciwanan tîne ziman û rêya keşfa ciwaniyê ku li gor şair 

maden û medarê teskîna ruh e, rave dike (Cizîrî, 2018: 339). Balkêş e ku Mela van ferdên ku 

wek nimûneyên sifatê cemalê ne, ew bi xwe, bizzat wek “ciwananên çimen” binav dike û dibêje: 

Wer dilo da çîn temaşeya ciwananên çimen 

Wê hilanî ser bi naz û sayeban dayê niyaz     

Zulf û simbil muşkî boy û bisk û sosin sirşirîn 
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Serwî bala sebzî poş û kil nişan û xunçebaz 

 Nêrfgizên qamet zimerred sergiran hatin xiram 

Çari etrafan bi ref ref lê bi meş tên sî û qaz 

Dil bi kê dim ez ji wan her yek bi xencan dil dibin 

Dilrûbayên canfedayên dilberên aşiqgudaz 

Eqdê îhramê dema dilber xuyabî ferze eyn 

Secdeyek ber wan du birhan nagirit cih sed nimaz (Cezerî, 2012: 304). 

 

Li gor Mela, Xweda bi înayet û cemala di zatê xwe de mewcûdekî kamilê mutleq e. 

Yanî çavkaniya cemalê ew e. Cemala wî ji zatê wî sudur kiriye û ji ser ra avêtiye, daye der û 

tecelliyê alema mewcûd kiriye. Husn û ciwaniya vê alema afirandî ji wir tê. Hemû mexlûqatên 

di alema mewcûd de di hukmê neynikên cemala wî de ne.  

Mela ser re avêtin û kelçûna cemala îlahî, bi gihîştina mîqtara nîsabê ya malê zekatê 

sembolîze dike. Li hemberî cemala ku gihîştiya mîqtara nîsabê, ew zekata ku sûfî teleb dike, 

wusleta bi zatê îlahî ye. Yanî di nêrîna Mela de zekat, daketin û tenezula zatê îlahî ye ya li 

alema şehadetê (Doru, 2012: 79). Bi gotineke din, muxatabiyeta aşiq û evîndarên cemala îlahî 

ya li cemala îlahî ya li rû dunyayê ye. Lewra qest û mebesta aşiqê sadiq her ew cemal e. Têrbûn 

û tetmîna wî her bi wê ye. Ev beyta ku yek nimûneyeke ji wuqûfiyet û pisporiya kûr a Mela ya 

di çanda tesewuf û şiîrê de, vê rewşê şîrove dike û tîne ziman. 

 

Ji wisala xwe zekatê bide miskin û feqîran 

Ku cemala te ye kamil di kemala xwe nîsabê (Cezerî, 2012: 426). 

Encam  

Mijara estetîkê û babeta ciwaniyê qadeke şiîr û edebiyata klasîk e. Di heman demê de jî 

navê dîsiplîneke felsefî ye ku lêkolîna têgeha ciwaniyê dike û wek “estetîk” tête binavkirin. 

Ciwanî jî têgehek e ku bedewbûn, delalî û xweşikahiyê îfade dike. Mefhûma ciwaniyê ji 

xweşikayî û sipehîtiya terkîbên maddeyê heta bi cindîtî û ciwaniya raser ku Wacîbul Wucûd e, 

diçe. Her wisa jî beş û babeteke kiryara dîtin û hestpêkirinê ya însan e. Ciwan û ciwanî ji hêla 

exleb şair û edebiyatnasên serdema navîn ve li ser unsûrên hevpar û bi nêrîn û şêweyên 

muşterek ve hatiye nirxandin. Di berhemên wan de hatiye honandin, sêwirandin. Hizra 

ciwaniyê ku bi uslûbeke yekawa ve dihate îfadekirin, bi saya vegotinên cihêreng û bi zimanekî 

sembolîk, mecazî û muteşabîh ya her edebiyatnasekî ve rêgeh û rehendeke rewnaq wergirtiye. 
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Edîb û şairên serdema Îslamî ku wek serdema klasîk tê binavkirin, mefhûma ciwaniyê 

bi xeyalên rengîn ve anîne ziman. Her wisa ciwan û ciwaniyê di form û kirasên cihêreng de 

nûvejandine. Wihareng bi temsîl, teşbîh û prototîpên klîşe yên ciyawaz ên ciwannasiyê ve îfade 

kirine. Bêguman ev fêhm û feraseta helbesta klasîk di encama teşegirtin û terakuma bi dem û 

dewranên dûr û dirêj de derketiye holê. Ev tesewura estetîk di nav hevaheng û hevrengiyeke 

berdewam de destedewr bûye, ji dewranên qedîm neqlî qern û serdemên paş xwe bûye. 

Hizra ciwaniyê û nêrîna estetîk di şairên serdema klasîk de wek babeteke sereke hatiye 

bikaranîn. Ciwan û ciwanî, yanî husn û cemal, di vehonandina hunerî û estetîkî ya Melayê Cizîrî 

de jî xwedî cihekî taybet e. Mela di dawiya sedsala XVIan û serê sedsala VIIan de jiyaye û di 

helbesta xwe ya lîrîk de işq û evîna cemaleke mutleq û ciwaniyeke raser terennum dike. Di 

şiîrên wî yên coşîş de hêmanên ruh ên wek îhtîşam, hessasiyet, xwebawerî, ciwanî û baldarî 

derdikevin pêş. Her helbesteke wî bi şekl û naveroka xwe tabloyeke estetîkê rave dike û 

ciwaniyeke bêqusûr nîşan dide.  

Bingeha şi’ra Melayê Cizîrî hizra dînî, edebî û tesewifî ya hevpar a serdema klasîk e. 

Cizîrî şairekî Kurd ê vê serdemê ye û ji vê çavkaniyê behremend buye. Lewma husn û cemalê, 

ango ciwan û ciwaniyê di tesewira vê muktesebatê de dinirxîne û di helbestên xwe de terenum 

dike. Li gor nêrîna xwe ya estetîk bi form û awayên xweser dirêse û li gor qabiliyeta ziman ji 

îmkanên ziman ên ciwankariyê îstifade dike. Ciwaniyê û çavkaniya wê, bi termînolojiyeke xas 

û mezmûmên mexsûs ve dihûne. Di vir de tişta diyarker ku nêrîna şair destnîşan dike, helwesta 

şair ya li hember ciwan û ciwaniyê ye. Divê neyê jibîrkirin ku di vê dab û nêrîtê de şair ne 

afirînerê ciwaniyê ye, keşşaf e, raveker e. Çavkanî û membaya ciwaniyê nîşan dide.      

Cizîrî gava ciwan û ciwaniyê bi têgehên husn û cemalê îfade dike, pênase dike, digihêje 

terîfeke ji terîfên herî kûr a hizra sofigeriyê. Lêbelê wê ciwaniyê û çavkaniya wê bi îmajên 

nûwaze û bi prototîpên balkêş ve disêwirîne. Wihareng husn û cemalê wek sifetek ji sifetê 

Xwedê Teala destnîşan dike. Di nêrîna wî de husn sifetek e ku di zatê Xwedê Teala de bi 

muşahedeya bi awayekî îlmî tête dîtin. Yanî bi çavê aqil û çeşme dil tête temaşekirin. Ne bi 

çavên serî. Ew husn û cemala mutleq jî destpêk û dendika wucûdê ye. Xwedê Teala jî xwestiye 

ku cemala xwe bi muşahedeyeke eynî bibîne. Yanî ciwanî û cemala xwe di neynîkekê de temaşe 

bike. 

Cizîrî her wekî pêşiyên xwe yên ji hûkema û ûdebayên serdema navîn ên alema Îslamê, 

serçeşme û menbea husn û cemalê, ne ji eşya û mexlûq, bîleks ji xaliq û senetkarê alemê dibîne. 

Ew ciwanî û husna di dilberan de ku dibe sebebê işq û evînê, ew estetîka alemê ku şair û 
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temaşevanan bi hewes û heyran dide gotin û dike bengîn, hemû ji wî Xaliqî ne, ji wî Saniê 

Mutleq in û ji wê cemala sermedî ne. 
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KILMVATE 

Hikâye, miyanê tewıranê modernan dı hesıbiyena u bı yo uslubo edebi kılmi ra vatışê ê 

hediseyan ki biyi ya zi beni yena daşınasnayiş. Ino tewır, dewıranê klasikan ra dewamê tewıranê 

destan, menqıba, qısa, riwayet u meseleyan hesıbiyeno. Ini tewıri behsê hediseyanê kılman keni u 

ıno tewır eyro bı nameyê hikâye yeno zanayiş. Edebiyatanê modernan dı nuştışê mocnakanê verinan 

dı hikâye, tewırêko tesirdar o. Edebiyato modern ê Zazaki dı mocnaki verini eğleb şeklê hikâye dı 

ameyi nuştış. Edebiyatê Zazaki seba zordariya siyasiyan u sebebanê cematkiyan misalanê xu yê 

verinan tarixêko erey dı dano. Edebiyatê Zazaki dı hikayeya verin serra 1963 dı rocnameyê Roja 

Newe dı bı nameyê Macera î Silêmonî Gince neşır biya. Ino edebiyat serra 1979 ra pê eşkera beno u 

serranê verinan dı runayişê ıno edebiyat dı keda şexısan ê diaspora muhim a. Ini serran dı biyayiş, 

zanayiş, eraverşiyayiş u veciyayişê vitrin ê edebiyatê modern ê Zazaki dı pêseroki rolêka muhim 

geni. Ina çarçewa dı zey Tirej, Çıra, Hevi, Kormışkan, Ayre, Piya, Vate, Şewçıla u Vir çend pêseroki 

xu dani ver. Edebiyato modern ê Zazaki serranê 1980’yan ra heta eyro zereyê çoras serr dı zey şiir, 

hikâye, roman, tiyatro, cerıbnayiş, virameyiş, biyografi u cıgêrayişi tewıranê modernan dı 200 ra zêd 

eseri nusiyayi. Miyanê ini eseran dı kıtabê hikâyeyi cayêko muhim depışeni. Kıtabê Cer Hard Cor 

Asmen edebiyato modern ê Zazaki dı kıtabo verin ê hikâye yo. Ina xebat dı ıno eser ra bı metodê 

tedkikkerdışê metini behs beno. 
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Zazaca İlk Hikâye Kitabı Cer Hard Cor Asmen Üzerine Bir İnceleme 

 

Özet 

Hikâye, modern türler içinde sayılır ve ‘olmuş veya olması mümkün olan olayları edebi bir üslupla kısa 

anlatmak’ olarak tanımlanır. Günümüzde hikâye olarak bilinen kısa olay anlatılı bu tür, klasik dönemlerde 

‘destan, menkıbe, kıssa, rivayet, menkıbe ve mesele’ gibi isimlerle bilinen olay anlatılı türlerin devamıdır. 

Modern edebiyatlarda ilk örneklerin verilmesinde hikâye, etkili bir tür olmuştur. Modern Zaza edebiyatında 

da ilk örnekler çoğunlukla hikâye şeklinde kaleme alınmıştır. Zaza edebiyatı siyasi baskılar ve toplumsal 

nedenlere bağlı ilk örneklerini geç bir tarihte verir. Zaza edebiyatında ilk hikâye örneği 1963’te Roja Newe 

adlı gazetede yayımlanan Macera î Silêmonî Gince adlı hikâyedir. 1979’tan itibaren belirgin olmaya başlayan 

bu edebiyatta diasporadaki kişilerin gayreti önemlidir. Bu dönemde dergiler, modern Zaza edebiyatının 

oluşum, ilerleme, bilinme ve vitrine çıkmasında önemli bir rol üstlenir. Tirej, Çıra, Hevi, Kormışkan, Ayre, 

Piya, Vate, Şewçıla ve Vir gibi dergiler bu bağlamda akla gelen birkaç dergidir. Modern Zaza edebiyatında 

şiir, hikâye, roman, tiyatro, deneme, anı, biyografi ve mizah gibi modern türlerde 1980’dan bu yana 40 yıl gibi 

kısa bir sürede 200’den fazla eser yazılmıştır. Bu eserler içinde hikâye kitabları önemli bir yer tutmaktadır. 

Zazaca olarak yazılan ilk hikâye kitabı Kemal Astare’nin Cer Hard Cor Asmen adlı kitabıdır. Bu çalışmada bu 

hikâye kitabı metin inceleme yöntemiyle ele alınacaktır. 

Anahtar Sözcükler: Zazaca, Modern edebiyat, Hikâye, İnceleme 

 

A Revıew On The Fırst Story Book In Zazaki: Cer Hard Cor Asmen 

 

Summary 

The story is counted among the modern genres and is defined as 'to tell the events that have happened 

or could happen in a short manner with a literary style'. This genre of short storytelling, known today as a 

story, is the continuation of the genres of storytelling known as 'epic, saga, tale, rumor, saga and affair' in 

classical times. The story has been an effective genre in giving the first examples in modern literatures. In 

modern Zaza literature, the first examples were mostly written in the form of stories. Zaza literature gives its 

first examples due to political pressures and social reasons at a late date. The first story example in Zaza 

literature is the story named Macera î Silêmonî Gince, published in the newspaper Roja Newe in 1963.The 

effort of people in the diaspora is important in this literature, which has started to be evident since 1979. During 

this period, magazines play an important role in the formation, progress, recognition and showcase of modern 

Zaza literature. Magazines such as Tirej, Çıra, Hevi, Kormışkan, Ayre, Piya, Vate, Şewçıla and Vir are a few 

that come to mind in this context. In modern Zaza literature, more than 200 works have been written in a short 

period of 30 years since 1990 in modern genres such as poetry, story, novel, drama, essay, memoir, biography 

and humor. Among these works, story books have an important place. The first storybook written in Zazaki is 

Kemal Astare's Cer Hard Cor Asmen. In this study, this storybook will be discussed with the method of 

analysis. 

Keywords: Modern, Zazaki, Literature, Story, Analysis 
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DESTPÊK 

Hikâye, edebiyato modern dı yo tewıro muhim a. Ino tewır, hediseyi ki yo wexto kılm dı 

biyi ê hediseyan ano zıwan. Ê his, fıkır, tigêrayiş u tesiri ki besteyê ini hediseyani inan zi bı 

zıwanêko tesirdar dano nuştış. Hikâye, yo heyato derg ra yo hel a. Nuştoğ, bı nuştışê hikâye 

xeto tari ê heyatê dergi ri yo çıla fineno ta u ıno heyat ano verê çıman. Hikâye kılm a; labelê yo 

tewıro tesirdar a. Ino sebeb ra hikâye, umışê heyatê insanê moderni u terzê wendışê ey bena. 

İnsano modern tesirê eraverşiyayişê teknoloji dı mendo u seba ınay dunyaya tebiyi u tılsımın ra 

duri mendo. Wı, wazeno ki bıkuwero dunyaya edebiyat a tılsımın. Seba ınay zafyer tewırê 

hikâye tercih keno. Hikâye qıc u kılm a; labelê wendekarê modern ri berê yo dunyaya gırd, 

rengin kena a. 

Hikâye, awurê xu teyna nidana şexısan. A hetêk ra awur dana cemat u şari. Çunki her 

edebiyat, şarê xu dır tekildar o. Her şar, bı raştiya xu ya cematki senet u edebiyatê xu weye 

keno. Hikâye, qey edebiyati kerraya koşe ya u qey edebiyatê yo şari unsurêka runayoğ a. Her 

cemat u şar ri yo hikâye esta. Hikâyekerdış ya zi vaciyayişê hediseyan, her wext, her ca u her 

cemat dı estbı u beno. Riyê erdan dı tu cemat çino ki yo hikayeya ay çinbo.1 Hikayekerdış ya 

zi vaciyayişê hediseyan miyanê cematê xu dı zil dano u miyanê ê cemat dı çı tekili, şeklê heyati 

u şiyayişo cematki esto bı hikayekerdış yeno verê çıman. Ino şeklê cuyişi u sistemê tekiliyan 

heta rıstımê edebiyati nezıliyeno u edebiyat eraver beno. Hikâye, hel bı hel qeydê cemati gena, 

bı cemat nefes gena u dana.2  

Qewramê hikayeya modern vercu Rocawan dı, dıma sareyê seserra 20. dı welatê ma dı 

ameyo şıxulnayiş. Qey hikayeya modern hına yo daşınasnayişi zi esto: “Ê çiyi ki eğleb hemı 

insani vineni ya zi sareyê inan ra viyereni labelê zaf pê ê çiyan tekildar nibeni hikâye ini çiyan 

bı yo vatışo tesirdar ana zıwan.” Tesirê Rocawanbiyişi peyniya seserra 19. dı wareyê sen’et u 

edebiyat dı zaf beno tesirdar. Seba ıno tesirdari edebiyatê Tırkan dı hikâye zey tewıranê binan 

yo formo klasik dı nê bınê tesirê edebiyatê Rocawan dı eraver şiya. La ıno tesir qey edebiyatê 

Zazaki yo çarçewaya teng dı maneno; çunki Zazaki biyê ini serranê peyinan yo edebiyato 

nuşteki ra behskerdış zaf zor o. Ino sebeb ra hına yo tesir edebiyato modern dı xu zaf zıxm 

raniamocneno. Rına, goreyê tesbitanê ma ê Zazayi ki şiyi zobina welatan biyê inan Zazaki 

miyanê sınoranê Tırkiya dı teyna hetê Zazayan ra yena qalkerdış. Wextê Usmaniyan dı yo 

binaya zafzıwani u kulturi estbi. Çı wext dewleta Usmaniyan bena vıla, şiyena ra u herında ay 

yo dewleta milli niyena ru yo politikaya ğıdar şaran u zıwananê binan ser yena ramıtış. Seba 

                                                             
1 Roland Barthes, Anlatıların Yapısal Çözümlemesine Giriş, Gerçek Yayınları, İstanbul 1988, r. 101 
2 Köksal Alver, “Edebiyat, Sanat ve Toplum”, İstanbul Üniversitesi UZEM Fakültesi, İstanbul 2016, r. 86 
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ınay zey Zazaki zıwani bini kuweni bınê telukaya vindbiyişi. Çendek politiqaya yozıwani 

zereyê famê dewleta mili dı meşru u mequl êsena u ına politiqa hetê hemı dewletanê miliyan ra 

qebul biya qey şar u miletanê bındestan meşru u mequl niya. İni sebebi negatifi qey 

eraverşiyayişê zıwan u edebiyatê Zazaki biyi mani. Politikayi inkâr, xuranivinayiş, asimilasyoni 

u yasağkerdışê zıwani Zazayi bı serran yo nuştış u edebiyato Zazaki ra duri mendi. Labelê 

seni’g fırset kuyayo dest u qanuni pozitifi qebul biyi u mekteban dı Zazaki ca gureto nuştış u 

edebiyatê Zazaki ri ber biyo a. Zazaki zereyê yo wexto kılm dı ramocna ki zereyê xu dı yo  

potansiyelê edebiyati kırışnena.3 

Edebiyatê Zazaki, biyê çend mewlid, eqayidname u metinanê folklorikan heta sera 1963 

hetê edebiyatê nuşteki ra zaf sıst o. Ina serr, 15 ê aşma Gulani dı rocnameyê Roja Newe dı 

hikayeya verin ê Zazaki Maceraya Silemanê Gincî neşır bena. Nuştoğê ına hikâye belu niyo; la 

goreyê texminan ına hikâye Doğan Kılıç Şıhhesenanlı nuşta.4 Tırkiya dı verê edebiyatê Zazaki 

ê nuşteki dı maniyi ki tor pili politikayi siyasi u yasaği zıwani bi. Rına zi peyniya serranê 

1970’yan ra pê zey Tırej tıkê pêserokan dı ca diyeno nuşteyanê Zazaki. Humarê dıyın ê ına 

pêserok dı bı destê Malmısaniji bı nameyê Engiştê Kejê yo hikâye neşır bena. Ina hikâye zi 

hikayeya dıyın hesıbiyena. Biyê ına hikâye zobina nuşteyi moderni zi ini pêserokan dı ca geni. 

Labelê derba eskeriya ê 1980 verê ıni xebatan dı bena yo dês u heta sareyê serranê 1990’yan 

hewayo negatif vıraziyeno.  

Serra 1991 dı Qanunê 2932 ‘Ê neşıri ki biye Tırki zobina zıwanan dı neşır beni derheqê 

inan dı’ bedıliyeno. Ino bedıliyayiş ra dıma verê çapkerdış u neşırkerdışi dı yo yasağo muhim 

weradiyeno.5 Inay sera roc bı roc xebat u neşıri Zazaki beni zêd. Pêserok, rocname u kıtabi 

Zazakiyi ki Tırkiya dı neşır biyi zafiya inan bedıliyayişê ıno qanun ra dıma zereyê serranê 

90’yan dı veciyayi u çap biyi. Ina çarçewa dı serra 1994 dı kıtabo verin ê hikayeya Zazaki Cer 

Hard Cor Asmên6 neşır beno. A roc ra heta eyro 50 ra zêd kıtabi hikayeyi neşır biyi. Ina xebat 

dı ıno kıtabo tor verin ê hikayeyanê Zazaki ser yo etudkerdış o. 

1. KITABO VERİN Ê HİKÂYEYANÊ ZAZAKİ 

Edebiyatê Zazaki dı kıtabo verin ê hikâye Cer Hard Cor Asmen o. Ino kıtab, Kemal Astare 

serra 1994 dı nuşto. Nuştoğ Astare, Erzingan ra yo u eka ho Almanya dı cuyeno. Ino kıtab, 144 

ripeli yo u zereyê kıtabi dı ıni 29 hikâyeyi ca geni: “Gaê Alişani, Bektes Axa, Merdımê Wextê 

                                                             
3 Nadire Güntaş Aldatmaz, “Kırmanccada (Zazacada) Modern Öykü”, The Journal of Mesopotamian Studies, Special Issue on 
Zazakî and Zazas, cilt: 5, Serr: 2020, r. 136-153. 
4 İlyas Akman, Modern Zaza Hikâyeciliği 1, Gece Kitaplığı, İstanbul 2018, r. 11 
5 Yaşar Salihpaşaoğlu, “Türkiye’nin Dil Politikaları ve TRT 6”, Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi Hukuk Fakültesi 
Dergisi, Serr: 2007, cilt: 11/1, r. 1033-1048 
6 Kemal Astare, Cer Hard Cor Asmên, Weşanxaneyê Doz, İstanbul 1994. 



BÜYD YIL: 7, CİLT: 8, SAYI: 15 2022 
 

 

26 

Vereni, Memed Sono Mekteb, Bonê Mirali, Eskıci, Kutene, Teyera, Curonie u Perei, Hesen 

Dede, Koo Sıpi u Koo Şaa, Yaranie, Dewıc u Sawci, Sılê Qıci, Dewres Aliyê Manqıli, Her Çi 

Ju Sate De Bi, Xafi, Je Sanıke, Herre, Sosıne, Bi Ebe Xu Vece, Hetê Erotik Ra Serbestiyê 

Kırmoncu, Dermon, Kam Beno Muxtar, Merdımi Ke Nêzanıt u Nêzaneno, Wejir Axa, Çermê 

Gai, Hemed Axa, Saa ‘Kewie u Saa Sure.” 

Qapağê kıtabi dı yo resim diqatê wendekaran anceno. Bênateyê resim u nameyê kıtabi dı 

yo tekiliya zıxm esta. Hetê cêr dı ‘erd xet bı xet rengin o. Inay ra zi fam beno ki kıtab dı yo reng 

nê her reng, rengê xu dano hikayeyan. Her mewsim u wext bı rengê xu ıno qapağ dı ca geno. 

‘Erd ca ca wuşk o, herr zuwa ya. ‘Erd ca ca zi zergun o. Seni’g payiz yeno dari pelanê xu 

rışneni, wesar dı newe ra vıl keni, ‘erd goreyê demserran xu newe ra xemılneno. Verê yo banê 

herrın dı yo ciniya extiyar mangaya xu dıta, satılê şıti ho destê ay do u hetê keyeyê xu ra şına. 

Serê boni dı yo loğ êsena. Asmen zi cor dı bı rengê xu yo kewe u gor heyatê dewıcan ê Zazayan 

ri beno yo sembol. Ge insani kêfweşi u asmeno kewe verard şıno inan, ge insani tengzerri u 

asmeno gor bı derd u kederan inan pêşeno. Ze ku ıno resim yeno zıwan u vano, ‘Ino kıtab dı 

dew esta u cuyê dew esto.’ Wendekar eşkeno bı ıno resim hişa xu dı wexto verin u cuyê dewan 

bıfıkıriyo. 

Edebiyato modern ê Zazaki dı ıno kıtabo verin ê hikayeyan dı hema usulê eseranê 

klasikan u ‘urfiyan esto. Kıtab dı her hikâye bı yo destpêk destpê kena u dıma goreyê usule 

hikayeyanê Maupassanti hediseyi vıla beni u bı yo netice qediyeni.  Kıtab dı zafyer hikâyeyi 

hediseyi esti. Ca ca zi ê çiyi ki sareyê nuştoği ra viyerti hewayê hikâye dı nusiyayi. Kıtab dı 

bênateyê hikâyeyan dı ca u şexısan ser yo tekili u gıre esto. Ma vac, hikâyeyanê Merdımi Ke 

Nêzanıt, Nêzaneno u Memed Sono Mekteb dı qehreman Sılemoni Ferati yo. Çend hikayeyan dı 

zi Kemal esto. İhtimal esto ki ıno Kemal bı xu nuştoğ o. Xo ra zaf hikayeyan dı hewayê 

virameyişan esto. Rına çend hikayeyan dı Muxtar Ayiz esto. Hikayeyan dı ca u mekân eğleb 

dormaleyê Erzingani yo. Çend hikayeyan dı Almanya, İstanbul u Diyarbekir zi beni mekan. 

Nuştoğ bı xu Erzingan ra yo u hikayeyanê xu dı bı taybet ca dano dewa xu. Ino sebeb ra ıno 

kıtabo ê verin hikâye, hikayeyanê dewan ra muniyayo.7 Kıtabê hikayeya Cer Hard Cor Asmen 

dı eğleb zey dej u tengasiya insanan, zulımê hukmati, kerameti merdımanê pilan, ciranti 

mexsarikerdış, me’meleye ağayan8 u eşq ciya ciya mewzuyi ca geni. Ê hikâyeyi ki tede eşq ra 

behs beno peyni dı aşıqi nêreseni yobinan.9 

                                                             
7 Muhammed Çetkin & İbrahim Dağılma, “MODERN ZAZA EDEBİYATINDA ŞİİR, HİKÂYE VE ROMAN TÜRLERİNE 
DAİR TESPİT VE TAHLİLLER”, Bingöl Araştırmalar Dergisi, cilt: 6, humar; 2, serr: 2020, r. 7-41 
8 Astare, e.n.v 
9 E.n.v., r. 111-114 
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Kıtab, zey kıtabanê hikayeyan ê binan nameyê xu yo hikâye ra nigeno. Kıtab, nameyê 

xu yo şiir ra geno. Ino şiir hikayeya Kam Beno Muxtar dı viyereno:  

Qesei amê qesu dıma, 

Reşti çeunê dina.  

Cer hard cor asmên o, 

Dewa ma de ju qesê bio vıla. 

Bierê bierê bıvinê, 

Hal u gumanê dewa ma. 

Zeke hewri qılaşiayi ra,  

Dewa ma tey bie via. 

Cer hard cor asmen o, 

Haq rie merdımê rındi de şe kero10 

Kıtab dı hem zey Bonê Mirali, Teyera hikâyeyi derg11 hem zi zey Hemed Axa, Xafi, Koo 

Sıpî Koo Sia, Merdımi ke Nêzanıt Nêzaneno hikâyeyi kılmi 12  esti. Zereyê kıtabi dı biyê 

hikayeyan hot hebi resimi ca geni. Bênateyê ini resiman u hikayeya ki tede ca geno yo tekili 

esta. Ini resimi nuştoği bı xu vıraşti u bınê resiman dı tarixê vıraştışê resiman, nameyê nuştoği 

u resimi esto.13 Peyniyê hikâyeyan ê kıtabi zey hikayeyanê şari ders, şiret, lezvate u lawıki çiyi 

ca geni. İni unsuri u terzê virameyişi ıno kıtab hetê terzê moderni ra keno sıst; labelê hikayeyan 

dı yo vıraştış u piardışo zıxm, tekiliya hedise, şexıs, ca u wextan, terzê hikayeyanê kılman ıno 

kıtab hetê modern ra keno zıxm: 

“Hên bi, her çi ju sate de bi: dostine, helalie, pêrodais u qewxa. Xo ra hêni o. Xuya merdımunê 

suke xuya yê dewu nêcena…14 “Hêni o, merdım ke nêzanıt nêzaneno.”15 “Dina de heştae u dı milet 

esto. Dina taine rê herb u ‘çek o, taine rê haşt u delal o. Hawtae u dı milet esto, taine rê rındo, taine rê 

xırab o. Wa teke her kes rê dina wes u zelal bo, pêdıma ke beno riê bêkes u feqiru de ki şe kero. Raunê 

xepisxanei ‘çali u çırpi ra giredo, hurinda inu de haştie pêda kero. ‘Cı ke se beno bıbo diêso raşt 

nêrıjino.”16 

Ina çarçewa dı peyniyê hikâyeya Saa ‘Kewie, Saa Sure de yo lezvatê u hikâyeya Gaê 

Alişani dı lawıki ca geni: 

                                                             
10 E.n.v., r. 128 
11 İni wırdi hikâyeyi 12 ripeli yi. 
12 İni hikâyeyi teyna dı ripeli yi. 
13 Astare, e.n.v, r. 15, 31, 46, 64, 102, 122 u 134. 
14 E.n.v., r. 101 
15 E.n.v., r. 131 
16 E.n.v., r. 51, 52 
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“Cironu ke pers kerd, ni saê nianeni kam dê cı, vat: Lai ver, vai ver, vengê laşerê partiu ver, 

meydonê suke de heng u ceng, bınê dare de tili vili, xo re bıwerê saune xu, kes rê mêvace, ‘çı ke lete 

kewe, lete sur.”17 

“Gaê mıno gao xırt, 

Çermê xu belek o,  

‘Çarê xu sıpi o, 

Gaê mıno gao altun, 

Hangaje ver pêt sono, 

Wa hegaê mı genım bo, 

Dıme ra ambarê mı pırr bo.”18 

Kıtab, bı alfabeye Latin ameyo nuştış; la tercihê herfan dı nuştoğ ca ca tercihê Bedirxan 

sera şiyo herfi i, î19 u x şıxulnayi, ca ca tercihê Piruşênê Tikmi20 şiyo herfi ü, ‘ç, ‘t, ‘k’ şıxulnayi, 

ca ca zi diyalektê Dersimi sera şiyo diftong şıxulnayo u herfi gıredayê nişıxulnayi. Kıtab, sare 

ra heta peyni bı yo Zazakiya akerde u herıkiyaye nusiyayo; labelê çend hikayeyan dı yo-dı ca 

dı cumleyi Tırki zi şıxuliyayi. İni cumleyi Tırki zi qey kıtabi yo kêmi niyi. Goreyê şiyayişê 

hediseyan icab kerdo u nuştoği ıno semed ra şıxulnayi. Ê cumleyi Tırki zi bênateyê hâkim u yo 

şexısi dı, inan ki zobina ca ra bar kerdo ameyi miyanê dewıcan bênateyê inan dı yan zi Wali u 

bênateyê şari suke dı viyereno. İta ra yeno famkerdış wextê qewımiyayişê hikayeyan dı Zazayi 

xu miyan dı Zazaki qal keni, bênateyê memuranê hukmat u şari dı Tırki qal bena:  

(Merdımo Tırk vano) “He gardaş, bana zarari yoxtur, gelsin burdan gitsin.”21 

“Ben bilmez hakîm beg.”22 

(Hâkim vat) “Ama sen hep dertli şarkı söylersin ve halkı duygulandırırsın!... Böyle şarkıları 

söyleyenin suçu çok büyüktür, sen bölücülük yapıyorsun.”23  

 “Marş, marş, ileri marş. / He yaşa, yaşa bizim paşa…”24 

Kıtab dı hikayeyanê Memed Sono Mekteb, Bonê Mîralî, Her Çi Ju Sate De Bi, Hetê Erotik 

Ra Serbestiye Kırmoncu dı ca ca zey  ‘sere her, lacê kelpê kutikî, lacê kutîkî u ha çüa mi, ha 

k… mi’ kelimeyi nengi u argoyi esti.25 Rına hikayeyan dı idyomi, vateyê verinan u duayi 

viyereni. 

                                                             
17 E.n.v., r. 143 
18 E.n.v., r. 10 
19 Goreyê vervateyê kıtabi, nuştoğ bıxu ‘î’ nişıxulnaya, editoran ına herf şıxulnaya.  
20 Piruşênê Tikmi, “Dilimiz Kırmanciki Nasıl Yazılır. Kırmancikinin Alfabesi” (Dersim Zazacası), Desmala Sure, humar: 
11/1 Mart 94 u humar: 12/2 Haziran 94. 
21 Astare, e.n.v. r. 11 
22 E.n.v., r. 38 
23 E.n.v. r. 92. 
24 E.n.v. r. 123 u 124. 
25 E.n.v. r. 28, 36, 101 u 119. 



BÜYD YIL: 7, CİLT: 8, SAYI: 15 2022 
 

 

29 

Hetê hokê onayişan ra hikayeyan dı hiri hokê onayişi zi xu ramocneni. Nuştoğ, tıkê 

hikâyeyi bı hokê onayişê temaşakeri nuşti. Mordemî Wextê Kanî ini hikayeyan ra ya: 

“… Namê xu Memed Dede bî. Lesê ra zaf derg bi, ‘çimê xu u burîê xu girs u şa bî. Rîê xu endî 

qermeçîayî bî, rî rê’çu ra pirr bî. Bejnê de zimelê xu yê qolindî jê porrê xu endî bibî sipî…”26 

Nuştoğ tıkê hikâyeyi bı hokê onayişê qehremani nuşti. Hikayeya Her Çî Ju Sate De Bî ini 

hikayeyan ra ya:  

“Ez u misaîbê mi şîmê ke xo rê restoran de non biwermê. Seke çeber de kotîme zerre, garson 

ama, ma guret bierd bostonê restorantî…”27  

Nuştoğ dı hikâyeyi zi bı hokê onayişê İlahi nuşti. Hikayeya Wejir Axa ini hikayeyan ra 

ya: 

“Wejir Axa xu ver qal keno, pîlanê viraceno, vano ez se bikerî ke, destê nî zalimu ra bixeleşî, 

nî mi benê ‘çale de qerqesune nane ra mi, mi kîsene, ya kî bene meydone suke de darde kene…”28  

Hikayeyanê kıtabi dı hetê wext, ca u şexısi ra zey ‘rocun ra rocêk, ju roca omnon, 

zımıston, payiz, wesar, letê şew, sodır sıpê ra, wexto verin dı; Erzingan, dewa Erzingani, suke, 

kiye, teber, Estanbol u kê Axayi; domoni, ciniki, Bektes Axa, Eyiz Axa, cendermeyi, Kemal, 

aileyê Kemal, eskeri, Sılemonê Ferati u merdımêk…’ unsuri hikaye êseni. 

Nuştoğ, wazeno wendekar, bı ini hikayeyan heyat u cuyê Zazayan u mıntıqayê Erzingan 

ser hayidar bo. Seba ınay yo zıwano sen’etın nê yo zıwano zelal u herıkiyaye şıxulnayo. 

Cumleyi zaf derg niyi. Labelê teswiran dı cumleyanê xu hola hol runeno. Hikâyeyi kıtabi eğleb 

hikâyeyi qıci yi u bı terzê Maupassanti nusiyayi. Heyatê dew, hal u weziyetê dewıcan bı 

teswiran u terzê Maupassanti weşa weş yeno verê çıman. Eger, etud u tehlilê hikayeyanê kıtabi 

bı yo cumle biyo vıraştış ına cumle kâfi yena: “İnsananê verinan destê hukmat ra zaf eziyet 

diyu. Dewıcanê ına mıntıqa hem zıwanê xu ser hem zi cuyişê xu ser zaf tengi diya.” 

2. KILMNUŞTEYÊ HİKÂYEYAN Ê KITABİ 

Kıtabê Cer Hard Cor Asmen dı, terzêko realist şıxuliyayo. Kıtab dı eğleb zey ‘dew, cuyê 

dewan, tekiliya insanan u hukmat, tada u zıwan’ temayi şıxuliyayi. Kıtab dı 29 hikâyeyi esti. 

İni hikayeyan dı unsuri hikâyeyi bênateyê terzo klasik u modern dı şini yeni. Hikayeyan dı ge 

ge hewayê hikayeyanê şari, ge ge terzê hikayeyanê moderni xu ramocneno. Ino semed ra ıno 

qısım dı çar hikâyeyi bı sernuşteyi, ê hikâyeyi bini kılmi ra ameyi daşınasnayiş.  

2.1. GAÊ ALİŞANİ 

                                                             
26 E.n.v. r. 18  
27 E.n.v., r. 99-102 
28 E.n.v., r. 133 
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Şexısi ına hikâye Alişani, Zeyne, Hesen( Lacê Alişani), domani, ciniyêk u merdımêko 

ğerib i. Hikâye dı wext formo bibelu dı zey ‘rocu ra ju roce, rocêk’ kelimeyi wexti şıxuliyayi.  

Hikâye dı zey ‘kiye, dew, verê axure, serê şemık, hega, bonê çe Ap Selmonu, serê gılê ko u 

Kakita Koê Muzır’i mekani esti. Bênateyê ini mekanan u hediseyanê hikâye dı tekili esta. 

Hikâye dı serqehreman Alişan o. Alişan rocêk şiyo hega, vaşê xu çinayo u ameyo. Malê29 

herkesi ameyo; labelê malê Alişani niameyo. Alişan lacê xu Heseni ra vano: “Lacê m’, gonîa 

mi to ra bo, reî bivoze so paga çe Hemê Hemeîzu de eke gaê ma uca o, uca nîo.”30 Hesen şıno 

gêreno gêreno la nameyê heywani ra çik nivineno. Şıno serê rayiri uca dı yo merdmo ğeribi 

vineno, ey ra perseno. La ıno merdımo ğerib Tırk o u Zazaki nizano.  Hesen ey ra Tırki perseno 

u miyerık Tırki cewab dano: ‘Burada yoxtır.’ Hesen şıno şıno, axir gayê xu vineno. Yeno babiyê 

xu Alişani ra vano: ‘Mı di, hê fılun ca dı.’ Inay ra pê Alişan şıno verê gayanê xu u heta şan inan 

ver vındeno u inan çerineno. 

2.2. BEKTES AXA 

Şexısi ına hikâye Bektes Axa, dewıci u xanıma Bektes Axa yi. Hediseyi hikâye Qelecuxe, 

Erzingan u suk dı zey ‘ju raca amnani, payiz, wısar u zımıstan’ wextanê nebeluyan dı viyereni. 

Serqehremanê hikâye Bektes Ağa ‘eşira Asurici ra yo. Mal u mulkê ey zaf o, merdımêko 

dewlemend o. Bektes Ağa rocêk malê (heywan) xu roşeno. Pereyê xu geno erzeno pıstına xu. 

Şıno keye u vano; ‘Ez ıni peru ça dı weradi?’ Dıma pereyan beno erzeno zereyê soba, uca dı 

temırneno. Bênate ra yo wext viyereno, zımıstan yeno, hewa beno serd u Bektes Ağa soba 

fineno ta, zere beno zey hemum. Bektes Axa, heta hişa ey yena ca pereyi zereyê soba dı vêşeni 

beni wel. Bektes Ağa, merdımêko cihad o, xebıtiyeno pereyan rına keno zaf. Ina dor pereyan 

beno bınê yo telis(tore) dı temırneno. Ina dor merreyi yeni pereyan weni. Heta Bektes Ağa, şık 

fineno cı pereyi biyi werê merreyan. Bektes Ağa, rına xebıtiyeno u pereyan keno zaf. Ina dor 

pereyan beno qulıkê dêsi dı nımneno. Ina dor qılanciki yeni pereyanê ey beni xu ri halin 

vırazeni. Labelê ğemê Bektes Ağayi niya. Wı rına xebıtiyeno pereyi ey beni zaf. Ina dor pereyan 

dano xanıma xu. Xanıma ey zi pereyan bena cayêko mehkem dı nona ru. La ına dor cini çım 

akerdeyi kena u pereyan tay tay xerc kena, xu ri çi mi gena. Rocêk Ağa pereyan wazeno. A 

vana; ‘Perê qediyayi.’ Yo sandıq mocnena cı, zereyê a sandıq kınci mınci dekerdeyi. Bektes 

Ağa, ına dor qerar dano, şıno çarşu dı xu ri yo keseya asinın erineno. Pereyi ey rına beni zêd. 

Pereyanê xu dekeno zereyê ına kese. Meftı erzeno cewê xu. Ağa, rocêk şıno hega, cıt rameno. 

Miyanê araqi dı maneno u dest erzeno cewê xu destmal veceno pê araqê xu bıestero. O wext 

                                                             
29 Heywan, dıwar u pes 
30 E.n.v., r. 8 
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meftı cewê ey ra kuweno war u wı ferq nikeno. Bênate ra yo mudı viyereno şıno çarşu xu ri çi 

mi biyero; la çı bivino, meftı cewê ey dı niyo. Sekeno nikeno nieşkeno sandıq akero. Peyına 

peyin sandıq keno a la ına dor pereyi puyayi.31 

 

 

 

 

2.3. MEMED SONO MEKTEB 

Ina hikâye hetê şexısan ra hira ya. Hikâye dı ‘Eyiz Axa, Keke Selmonu, Nesemi Axa, 

Hesenê çê Ferati, Sılemonê çê Ferati, Sadıqê Babai, Bıraê Baki, Hesen Usta, cinika Sılemonê 

Anuxu, Memo, Muzır u Dadiyê Memi’ ca geni. Hikâye dı hedise zereyê şan u şew dı viyerena. 

Seba ınay hikaye dı zey ‘Verê bonê çê Yibraimê Anuxu, verê bonê çê Eyiz Axa, u dewa 

Tekmecuge’ çend mekani ca geni.   

Dewıci her şew şiyên keyeyê Yibrahim Axa. Mergê Yibrahim Axayi ra dıma ına dor şini 

keyeyi Eyiz Axayi kunağ u diwan keni. Wext dewıci yeni tica dunya ra, heyatê xu ra, dew ra, 

heywanan ra u zobina meseleyan ser qısey keni. A şew zi rına diwan nayo ru u vani: “Ma şîme 

herb, şîme sefer, nêwes mendîmê, vêson mendîmê, bîme dirbetin, taê ma ginaî pîro merdî. Ma 

‘çarix nêdîenê pira biguretenê, korek nêdî biwerdenê. Xortê ewru ‘tawaî ra qaîl nêbenê. Vanê 

cebe ma peru ra pirr bo, dîna se bena wa bibo.” Ina dew dı Mem esto. Mem, serqehremanê 

hikâye yo u çarês serrê yo. Mem, şıno mekteb. Ey qom eşta u biyo derg. Goreyê o wextan hem 

kar u gure kerdên, hem zi şiyên mekteb. Seba kar u gure Mem wendış ra tepiya maneno u zaf 

erey kuweno wendış. Mem ra perseni vani: ‘‘Memo, mektebe tu key qedîno?” Mem vano: ‘‘Ma 

ez ‘çi zanon, maylim zaneno.” Rocêk Mem ho honêko xorı do. Dadiya ey şına vendena 

nivendena Mem’i Mem niwurzeno. Çend dor vendena, Mem vano:  ‘‘Meke daê, hewne mi wes 

yeno’’ Dadi hini tera qalan vana. Mem zi vano: ‘‘Oşyh, mi zaf wend, tene kî şîero Muzir hurînda 

mi de biwano.’’ Dadi dona ra şına, Mem rına rakuweno, hon vineno. Tekmecuge de mekteb 

vıraziyeno. İta dı qıci tena Tırki museni. Dadi babi qıcan qayili qıci inan wa bıwani u heyati xu 

bıxelesni. Gaya xu, hegayê xu, mali xu, rotenê qıcani xu şırawıtên Enqara, Estanbul semedê 

wendış.32  

2.4. BONÊ MİRALİ 

                                                             
31 E.n.v., r. 13-17 
32 E.n.v., r. 23-28 
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Ina hikâye zi hetê şexıs, wext u cayan hira ya. Hikâye dı ini şexısi ca geni: Mirali, pi u 

maya Mirali, bıra u waya Mirali, Apê Mirali, Wuşen Axa, Sılemon, Muxtar Eyiz Axa, Gulezare, 

Zerwan, Hâkim, Memedê Çewayi, cendermeyi, piyê Kemal’i. Dew, Koe Munzuri, Derê Gelie, 

Doım(Dêsim), axur, oda Ap Pasai, kê Muxtari u suke hikâye dı cayi mehkemi.  

Dewa ki hediseyi tede viyereni çar mehle ya. Wertê dew ra yo xet şına, dew kena dı lete. 

Hetê Koyê Munzuri ra vuni Doım. Serra 38 dı zaf merdımi ameyi kıştış. Ina mesela ser zaf 

insanan keyeyê xu bar kerdo u ameyi ina dew. Ê merdıman ra yo zi Mirali yo. Meseleyê Mirali 

zaf trajik a u wext wendekar ına mesele wuneno pê Mirali deceno. Pi u maya Miraliyi Çemê 

Munzıri dı xeneqiyeni u Mirali teyna maneno. Apê ey, ey ri vayirti keno. Mirali şewêk kiye ra 

veciyeno, teber dı kutik laweni. Piyê Kemal’i oniyeno teber, Mirali vineno, ey geno zere. Ey dı 

qalkeno, nan u wer dani Mirali, cıl mıl dani cı, her ehtiyaciya ey ani ca u axir ey xu ver dı 

vındarneni. Mirali her gure ra fam keno. Rocêk destanê piyê Kemali dı vıring veciyeni. Piyê 

Kemal porê Mirali qesneno u Mirali sareyê xu şuweno. Dıma şıno verê Muxtar’i. Muxtar cı ra 

vano: “Tu nîara têpîa îta vindena. Heto mino ‘çep tuya. Qaitê dewe be. Ez ke dewe de nêbîo, 

rind muxaîtê dewe be. Şeke kam naxirê xu keno hegau, kam dar u birr birneno, mi rê vace.” 

Mirali zaf beno şa. Yo zemun hol hına viyarneno. Rocêk Mirali zerr kuweno yo keyna. Nameya 

ına keyna Gulezar a. Mirali şıno yo ban u yo bexçe vırazeno. Erdê xu keno hira. Wı u Gulezar 

zewıcyeni. İnan ri yo qıc beno u nameyê ey Zerwan paneni. Wuşen Axa vineno ki Mirali ban 

vıraşto, cayê xu kerdo hira. Çuwa xu geno şıno verê berê ey. Vano: “Ju heşt wextê sima esto, 

wertê ju heşt de ke bar nêkenê nêsonê, venga cendermu dan, bon sima sero riznon.” Mirali 

fıkıriyeno, wexto verin bı dar u ber, kemer u kuçê koyan, veyşani u teyşani, dec u derd yeno 

verê çımanê ey. Axa ca dı şıno vendeno cendermeyan u Mirali dano mehkema.  İni wırdi şini 

mehkema. Axa derdê xu vano. Hâkim, Mirali ra perseno, Mirali cewab dano. Axa vano: ‘Hakîm 

beg, pasa, nu nêzaneno, nî caê dewe de bon viraşto, nu mekteb nêşîo, qe ‘tawa nêzaneno. Bîlmez 

o, eke înam nêkena, reî ci ra pers ke, şîkîno ke name asmu bimoro.”  Hâkim perseno, Mirali 

nameyi aşman leza lez humareno. Hâkim qerar dano u ê uca ra veciyeni. Axa şınu hetê Mirali 

ra, ğar ano cı la Mirali goş panikuweno u keyfa xu nixerıpneno. Dono ra şıno nışeno qamyonetê 

xu u gıran gıran suk ra veciyeno şıno.33  

2.5. HİKÂYEYİ BİNİ 

Biyi ini çar hikayeyan kıtab dı 25 hikâyeyi bini esti. Hikayeya Mordemê Wextê Verenî dı 

bı hewn u ğıyalanê Mahmud Dede’yi dı merdumanê verinan ra behs beno. Merdumi verini hol 

                                                             
33 E.n.v., r. 29-40 
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u pit i. Karê xu dı zıxm u cihat i. Soz u qıseyê xu dı vındeni; la çı heyf ki hetê mal u mılk ra 

feqir i.34 Hikayeya Es’kîcî dı Pirika Cewyir esta. Wext şına suk uca dı eskıcan u zobina çiyan 

ana. Eskıcan dona tutanê dewan.35 Hikayeya Kutene dı meseleyi siyasi ca geni. Polosi, işkence 

u hepısxane qey yo wexto nızdi nişani. Qehremanê hikâye Kemal o, Kemal depişiyeno u 

kuweno zindan. Uca dı des dı ıno nuşte nusiyayo: “İta dı Haq çino, pêxımber şiyo izın” Polosi 

dani Kemali ri, awa serdın keni puri u ceryan nani bınê lınganê ey ra. Ey ra vani, ‘tı koministê, 

tı qarşiyê dewlet veciyeni.’36 Hikayeya Teyera rına qehreman Kemal o. Kemal rocêk Almanya 

ra yeno Erzingan u wext ageyreno teyare kuwena erey. Seba ınay tıkê hediseyi yeni meydan. 

Ina hikâye dı zi zey niheqi, zur u ihmal çiyi veciyeni ver.37 Hikayeya Curonîe u Pereî dı ğurbet 

ra u heskerdışê pereyan ra behs beno. Serqehraman İsmail, şıno Almanya u yo mudı ra yeno 

dewa xu yo dıkan keno a; labelê dewıci ey ra gazuni keni u ey ra hini çi mi nierıneni. İsmail zi 

hela wı pereyan ra heskeno ya zi dewıci heskeni ınay tesel keno.38 Hikayeya Hesen Dede dı 

meseleya Elewiti u Suniti ra behs beno. Suniyi u Elewiyi yobinan ra hes keni. Ino çarçewa dı 

Hesen Dede yo merdımo ‘Elewi yo u wayirê kerameti yo. Wı wazeno şiyero Hec; la merdumi 

Suniyi ey nigeni otobisa xu. Ino hal zaf zorê Hesen Dede’yi ra şıno wı kerameta xu ramocneno 

u cad şıno Mekke. İni heciyi Suniyi ey uca dı vineni şaşmaneni u Hesen Dede ra uzır wazeni u 

ey xu ri keni reber.39 Hikayeya Koo Sıpî, Koo Şaa dı temayê eşq u heskerdışi esto. Ina hikâye 

dı motifi urfiyi esti. Dı merdumi yo keyna ra heskeni; la wırdi zi eşqê xu ra fek veranidani. 

Pinikeni, koğe keni, kerrayan u qalan erzeni yobinan u ıno hal heta extiyariya inan dewam 

keno.40 Hikayeya Yaranîe dı nameya Celal Heyder u Kemal hiri embazi esti. İni piya şıni veyve. 

Mırdê xu kay keni u piya ageyreni maseyan depışeni u yeni keyeyê Celali dı beni meyman. La 

Celal vercu nivano ıno keyeyê mın o; o keye ri meyman nihevınayiş ser hers beno u nengo 

çineno. Dıma fam bena ki o keye, keyeyê Celali yo u wı zi xu ri yâri keno u keno weş. Ina 

hikâye dı embazti, yâri u keyf u şayi sera yo mesaj esto.41 Hikayeya Dewic u Sawcî dı behsê 

eskeran u qıcanê dewıcan esto. Hedise dewa Mircan dı viyerena. Eskeri biela bibela yo qıci ra 

maseyanê ey geni u lapat dani ey ri. Ino qıci zi no gerreyê eskeran babiyê xu ri keno. Babi, na 

sawci het; la sawci, eskeran nidepışeno. Inay ser babiyê lacêki veciyeno teber u sawci ra qalanê 

gıranan vano.42 Hikayeya Mesela Silê Qicî dı yo merdumo lawıkdari ra behs esto. Ina hikâye dı 

                                                             
34 E.n.v., r. 18-22 
35 E.n.v., r. 41-46 
36 E.n.v., r. 47-52 
37 E.n.v., r. 53-64 
38 E.n.v., r. 65-71 
39 E.n.v., r. 72-75 
40 E.n.v., r. 76-77 
41 E.n.v., r. 78-85 
42 E.n.v., r. 86-87 
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nuştoğ (Kemal) zi esto. Sılê Qıci, lacê xu Heyderi ser lawık vano. Lacê ey erdlerzê Pulumiri dı 

merdo. La esker yeno Sılê Qıci depışeno. Sewci ifadeye ey geno. Fam keno ki Sılê Qıci, 

merdumo siyasi niyo u lawıkan ideolojikan nivano, ey veradano. Ina hikâye dı nameya Molla 

Mustafa Barzani zi viyereno.43 Ina dunya dı tewır tewır insani esti. O ki usul ser şıno, o ki usul 

nizano u biaqıl o, o ki gejo u o ki baqıl o. Hikayeya Dewres Alîyê Manqilî dı ıno çarçewa dı yo 

merdumo dewreş ra behs beno u nameyê ıno dewreşi Alî yo u Dersim dı herkes ey şınasneno. 

Ino Alî, wayirê kerameti yo, Heq ra nızdi yo, meleketan u Xızır dı qısey keno.44 Hikayeya Her 

Çî Ju Sate De Bî nuştoğ (Kemal) hedise ri şahadi kerdo. Ina hikâye dı yo loqanta esto. Çend 

merdumi, bı yo laco feqir mexsari keni u reqi dani ey u ey keni serxoş. Dosti, meymani, yâri u 

koğe her çi zereyê ya seat dı beno u peyniya yâri bena tari. Peyni dı ini merdumi yobinan dır 

koğe keni.45 Hikayeya Xafî dı Kal Hesen, wayirê kerameti yo u yo merdum zi yeno wazeno ey 

ra dersa kerameti biyero; la keramet bı musayiş nibeno. Kal Hesen ıno merdum fetılneno.46 

Hikayeya Je Sanike dı mekân Diyarbekir o. İta dı yo waliyo zulımkar esto. Bı desta eskeran 

tewır tewır işkenceyan keno Kurmancan. Yo lacêk, semede heyfê babiyê xu ınê waliyi kışeno. 

Hikâye dı, terzê vıstonıkan dı yo vacıriyayiş esto. Axir, ıno lacêk tam hot waliyan kışeno u 

mıradê xu ano ca.47 Hikayeya Herre dı, rına bı xu nuştoğ esto. Ina hikâye dı yo keyna esta, herr 

wena, pışkıl wena. Kemal zi ınay ra eceb maneno u goya şıno ınay dadiya xu ra vano. Dadiya 

ey wuyena; çunki Kemal zi qıctiya xu dı herr werdên.48 Hikayeya Sosine dı serqehreman Sosıne 

yo keynaya ‘ezab a. Dadiya ay wazena ay bırarzayê xu dır bızewıcno; la Sosıne qebul nikena. 

A, yona lacêki ra heskena u wazena ey dır bızewıciyo. Sosıne, nieşkena dadiya xu iqna bıkero 

u şına xu alıqnena. Ina hikâye dı yo problemo cematki ri yo nişandayiş esto. İni problemi 

miyanê şari dı esti u eğleb zey zewac tıkê probleman dı urf verê qeraranê insanan dı yo mani 

yo.49 Hikayeya Bî Ebe Xu Vece dı mıntıqayê Mercane dı mezraya Gomike esta. Ina mezra dı 

teyna dı keyeyi esti. Yo keye dı Gozere u miyerdeya ay Wusif cuyeni. İni wırdi biyi extiyar. O 

keye bin dı Seyrane esta. Seyrane ciniya viya ya; la hema con a. İni wırdi keye gureyê xu piya 

keni, dest dani yobinan. Wusif, zaf wazeno yo qıcê inan bıbo. Homayi ri dua keni u Homa 

duayê inan qebul keno u pê a extiyariya inan, inan ri yo qıc beno. İni zaf beni şa u Homayi ri 

şıkır keni.50 Hikayeya Dermon dı neweşiya Ciniya Wuşenê Selmonu Fadima ra behs esto. 

Çarçeweya ına neweşi dı baweriya şari ra, ziyaretan ra, dewreşan ra, doxtoran ra u kurmê 

                                                             
43 E.n.v., r. 88-93 
44 E.n.v., r. 94-98 
45 E.n.v., r. 99-102 
46 E.n.v., r. 103-104 
47 E.n.v., r. 105-107 
48 E.n.v., r. 108-110 
49 E.n.v., r. 111-113 
50 E.n.v., r. 114-116 
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insanan ra behs beno.51 Hikayeya Kam Beno Muxtar dı yo meseleya cematki ri çıla finiyena ta. 

Kıtab zi nameyê xu ına hikâye dı yo şiir ra geno. Dewan u mehleyanê Zazayan dı vicinayişê 

muxtaran muhim o u zey vicinayişê hukmati yo gureyêko pil viniyeno. Ina hikâye dı zi hına yo 

hedise yena verê çımanê wendekari. Hikâye dı hediseyi yo dew dı raviyereni. Dew dı 88 nıfus 

esto. Mınaqeşaya muxtari bênateyê Axa, şoneyê dıwari, malayê dew, maraba (xızımkar) u 

talebeyi dı bena. Ina mınaqeşa çarçeweya fetılnayiş, koğe, dua, laser u qırban sarebırnayişi dı 

şına yena.52 Hikayeya Mordem ke Nêzanit Nêzaneno heywananê dewıcan ra behs beno. Dewan 

dı weyêkerdışê heywanan muhim o; çunki dewıci ini heywanan ra barkerdış dı, ramıtışê 

hegayan dı, cıtkerdış dı, doşenayişê şıti dı u zobina gure u ehtiyacanê xu dı istifade keni. Ina 

hikâye dı zi dewa Cencıga u mezrayi ay mekani hikâye yi. Nuştoğ, hına hikâye bı fekê 

qehremani dano vatış. Dew dı yo cayo sazın esto. Uca dı fetıl esta u rayır xırab a. Seba ınay, 

heywan u heri dew her tım uca dı zehmet vineni, lêr beni; la ço aqıl nikeno uca duzkero, heta 

makineyi yeni keni duz.53 Hikayeya Wejîr Axa dı serqehreman Wejîr Axa yo. Ino merdum wext 

16 serri bı Orıs erzeno dewa inan ser. Ino çarçewa dı qey wendekaran o wext ra u zulme Orisi 

ra yo pencıra bena a. Dewıci qırbeni, embazi Wejiri kışiyeni. Eskerê Orisi Wejir keno esir. 

Wejir, destê eskeri ra remeno, rına yeno depıştış u dora dıyın zi remeno şıno yo gözer ser xu 

lımneno u hına xelısiyeno.54 Hikayeya Çermê Gaî dı çımê qehremani ra yo meseleya dew ra 

behs esta. Şewêk dızd yeni, gayê piyê qehremane dızdneni. Piyê ey kuweno dızdan dıma, teqi 

reqi tıfıngan veciyena; la cı feydı dızdo ga sare bırnawa u werda. Teyna çermeyê gayi mendo. 

Dadiya ey bı nengan u zotan o çerme ana şuwena, sol kena u kena meşu u peyni dı ına qal ay 

fek ra veciyena: “Ga merd, ‘çerme mend.”55 Hikayeya Hemed Axa dı, fekê qehremani ra 

hewayê virameyişi dı Hemed Axayi ra behs beno. Hemed Axa merdo. Wext wı heyat dı bı 

dewıcan ey ra vatên ‘Kolo’. Hemed Axa, extiyar o. Yo tuto qıc esto u nameye ey Ali Rıza yo u 

ıno tuto nerehet bı loqmatikê ‘Ninga Şeytonî’ yeno şınasyayiş. Ino tut, her tım pê Hemed Axayi 

mexsari keno. Hemed Axa, rocêk bı feko nerm vendeno ey u goşanê Ali Rızayi kaş keno. Yo 

qeri u bari kuwena no tuti ser.56 Hikayeya Saa ’Kewîe, Saa Sure dı Nameyê Suralî dı yo 

merdumi ra behs beno. Ino merdum, qeşmerti keno u serê layi dı pay dı vındeno, hereketan 

akrobatikan keno. Merdumi ey ri çapıkan kuweni. Dora verin yo merdum yo saya sur u dora 

dıyın yo cini ya saya kewı dona Surali. Ey ê sayi werdi. Bı keyf newe ra veciyeno la ser. Yo o 

                                                             
51 E.n.v., r. 120-125 
52 E.n.v., r. 126-129 
53 E.n.v., r. 130-131 
54 E.n.v., r. 132-134 
55 E.n.v., r. 135-138 
56 E.n.v., r. 139-140 
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heta, yo ıno heta rına hereketanê akrobatikan keno. Heto bin ra sayani suran, ıno het ra sayani 

keweyan doni Surali’yi…57 

3. HİKAYEYAN DI CA (MEKÂN) 

Hikayeyanê Cer Hard Cor Asmen dı ca (mekân) xu dano ver. Hikayeyan dı cayi, raştıkin 

i u wendekar eşkeno ini cayan biyaro verê çımanê xu dı bıkero candar. Çend hikayeyan dı 

Almanya, İstanbul u Diyarbekir zi beni mekân. Nuştoğ bı xu Erzingan ra yo u hikayeyanê xu 

dı bı taybet ca dano dewa xu. Ino sebeb ra ıno kıtabê hikâye yo verin hikayeyanê dewan ra 

muniyayo. Hikayeyan dı zey çolê Kerbela, suk, deşt u koyi cayi hirayi; zey bon, axur, merek, 

sere şemık u bınê dare tuyer cayi tengi; zey rayır, meydanê teyare, hega u dereyan cayi 

akerdeyi; zey keye, qehwe, hepisxane, baxçe, otobis u wode cayi gureteyi u zey Erzingan, 

Qelencuk, Pulur, Koyê Munzuri, Almanya, İstanbul u Diyarbekir cayi taybeti ca geni: 

“Dewa ma de çar melaî bî. Wertê dewe ra Raa Virardîe şîenê u dewe werte de kerdenê di lete. 

Rae ra cor Mela çe Asuru bîe u na mela de di u hîre çe kî yê Mîrcuku ra bî....”, “A roce suke ra ke 

ama, tey ju nonê suke, di kiloî kîrajî, ju xiyar, nêm kilo kî es’kicî ardbî.”, “Suka Erzingonî amnon de 

vêsena pêsena.”58 

 Hikayeyan dı ca (mekân) eğleb dormaleyê Erzingani yo. Ê cayi ki hikâye tede viyerena 

bênateyê ê cayan u hediseya hikâye dı yo tekili xu ramocnena. 

4. HİKAYEYAN DI WEXT 

Ino kıtab, terzê Maupassant dı ameyo nuştış. Kıtab dı eğleb hikâyeyi kılmi ca geni u ini 

hikâyeyi yo wexto verin dı viyereni. Hediseyi, zereyê yo wexto kılm dı destpê keni u qediyeni. 

Ino sebeb ra hikayeyanê kıtabi dı wexti zey rocun ra rocêk, ju roca omnon, zımıston, payiz, 

wesar, şund, letê şew, sodır sıpê ra, wexto verin, honıkê şond dı formanê dema viyerte u bibelu 

dı viyereni: 

“Hên bi, her çi ju sate de bi: dostine, helalie, pêrodais u qewxa. Xo ra hêni o. Xuya merdımunê 

suke xuya yê dewu nêcena…”, “Suka Erzingonî amnon de vêsena pêsena. Hande ke germ o, mordem 

germ ver hurînda xo de nêvindeno, germ ra helmê mordemî birîno./ Zimiston kî hande zarf serd o”, 

“Alîşanî tumê hegaî çînit, vasê xu kerd gırze…”, “...lete sewe ra hata sodir têe wende, hata ke fejîr eşt. 

Lêle ra pêro pîa wuştî ra.”, “Teber sipî kerdenê. Pencereî cemedin bî. Zerre çeî handeke serd bî, helmê 

mordemî fekê mordem de bux dene.”, “Roce domonunê dewe vorekî guret bierdî ‘çiraînaene. Dormê 

‘çemê gulu u ‘çicegu ra xemelîayî bî.”, “Dewa ma de wusar bî. Dormê dewe ‘çair u ‘çimen ra, gul u 

                                                             
57 E.n.v., r. 141-143 
58 E.n.v., r. 29, 41 u 53 
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‘çi’çegu ra bereqîenê. Vîalî, qewaxî, darê sae, yê murîe u hêrugu jîl dênê u vore ra sipi çi’çegê xu bî.”, 

“Ju roca paiz bîe.”59 

Ca ca zi zey wextê Derebegliu, des ser dıma, roca Çarşeme, pêroc ra tepya, sa’et hire, 

sa’etê nizdiyê new, nim serr, rocê İmamu wexti formêko belu dı veciyeni verê wendekaran. 

5. HİKAYEYAN DI ZIWAN, USLUB U HOKÊ ONAYİŞİ 

Nuştoğ Astare, kıtabê xu bı alfabeya Latinki nuşto. Kıtab, sarê ra heta peyni Zazaki 

nusiyayo. Kıtab dı diyalektê mıntıqayê Dêrsim u Erzingani xu ramocneno. Ma vac, nuştoği 

bênateyê dı herfanê vengınan dı herfi gıredayi nişıxulnayi: “çeî, Kemera Sipîe u wairê restorantî”60 

Hikâyeyi bı yo Zazakiya akerde, zelal u herıkiyaye nusiyayi. Merdumo ki Zazaki zano, 

eşkeno hikayeyanê ey bıwano u fam bıkero. Cumleyi kılm i u tede zaf gıreyi çini. Ino kıtab 

çendêk, kıtabo verin ê hikayeyanê Zazaki bo hetê zıwan u uslub ra qasê xu xurt u zıxm o. Kıtab 

dı ca ca zey  ‘sere her, lacê kelpê kutikî, lacê kutîkî u ha çüa mi, ha k… mi’ kelimeyi nengi u 

argoyi esti.61 Rına hikayeyan dı idyomi, vateyê verinan u duayi viyereni. 

Çend hikayeyan dı yo-dı cayan dı cumleyi Tırki ameyi şıxulnayiş. İni cumleyi goreyê 

şiyayişê hediseyanê hikayeyan yo kêmi niyi. Tıkê hikayeyan dı zey wali, hakım, esker u memur 

merdumi Tırki esti ya zi dewıcan barkerdo şiyi suk u sukan dı eğleb Tırki yena qalkerdış. Ino 

semed ra nuştoği çend cumleyi Tırki şıxulnayi. Ino form ra yeno famkerdış wextê qewımiyayişê 

hediseyan dı Zazayi xu miyan dı Zazaki qal keni, bênateyê memuranê hukmat u şari dı Tırki 

qalkeni:  

(Merdımo Tırk vano) “He gardaş, bana zarari yoxtur, gelsin burdan gitsin.”62, “Ben bilmez 

hakîm beg.”63, (Hâkim vat) “Ama sen hep dertli şarkı söylersin ve halkı duygulandırırsın!... Böyle 

şarkıları söyleyenin suçu çok büyüktür, sen bölücülük yapıyorsun.”64, “Marş, marş, ileri marş. / He 

yaşa, yaşa bizim paşa…”65 

Hikâyeyanê kıtabi dı hetê hokê onayişan ra hiri hokê onayişi zi şıxuliyayi. Nuştoğ, zey 

Mordemî Wextê Kanî u Bonê Miralî tıkê hikâyeyan dı hokê onayişê temaşakeri, zey hikayeya 

Her Çî Ju Sate De Bî tıkê hikayeyan dı hokê onayişê qehremani,  zey hikayeya Wejir Axa tıkê 

hikayeyan dı hokê onayişê İlahiyi şıxulnayo:  

                                                             
59 E.n.v., r. 53, 7, 26, 47, 86, 108 u 135 
60 E.n.v, r. 13, 72 u 99 
61 E.n.v. r. 28, 36, 101 u 119. 
62 Astare, e.n.v. r. 11 
63 E.n.v., r. 38 
64 E.n.v. r. 92. 
65 E.n.v. r. 123 u 124. 
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“… Namê xu Memed Dede bî. Lesê ra zaf derg bi, ‘çimê xu u burîê xu girs u şa bî. Rîê xu endî 

qermeçîayî bî, rî rê’çu ra pirr bî. Bejnê de zimelê xu yê qolindî jê porrê xu endî bibî sipî…”66, “Mîralî 

ra veng nêvecîa, zaf nê’çar bî, bêkes bî, serm kerdenê.’’, ‘‘Dorme, dugel, ca u meydonî pêro bine germe 

tîcî de mend bî. Tîc cor bereqienê u çeqer bîe ...”, “Alîê Manqilî ke ‘tawa nêvat, ju polis şeweşîa ra, 

jukeke na dê piro, pirnika Alîê Manqilî ra gon eşte.”67 

“Ez u misaîbê mi şîmê ke xo rê restoran de non biwermê. Seke çeber de kotîme zerre, garson ama, 

ma guret bierd bostonê restorantî…”68, “Mi namroce gurete, tey qait kerd.”, “Ma pêro sukit mendîme, 

veng nêkerd.”, “Di asmî îzina mî bîe. Ez şîo welat.”, “Roca ‘çarsemeê mi bawula u çîê xu kerd hazir, 

pêroc ra têpîa sahate hîre de çe ma pêro pîa çe ra vecîayîmê teber.”69 

“Wejir Axa xu ver qal keno, pîlanê viraceno, vano ez se bikerî ke, destê nî zalimu ra bixeleşî, nî 

mi benê ‘çale de qerqesune nane ra mi, mi kîsene, ya kî bene meydone suke de darde kene…”70, “Îsmaîl 

nu qese guret zerrê xu, xora pers kerd vat: ‘‘Ez ‘ça mordemune xirabinê nîanenu ra rindîe bıkerî ke, nî 

kî mi rê qesune gironu vacê.”,  “Îsmaîl xo zerre de vatenê: Pirnika xu berz a, berz a, berz a.”71  

NETİCE 

Wareyê edebiyatê moderni dı her milet ri yo proses esto. İni prosesi eğleb yobinan ra nızd 

yo xet dı eraver şini. Edebiyato modern dı eseri verini zafyêr bênateyê klasik u modern yo terz 

dı yeni nuştış. Ino sebeb ra nımuneyanê verinan dı hetê terzê moderni ra yo sısti u kemi esta. 

Ino hal, edebiyatê Fransızan, Tırkan u Kurdan dı hına bı, ê Zazayan dı zi hına yo. Edebiyato 

modern ê Zazaki dı tewıranê şiir, hikâye u roman dı nımuneyanê verinan dı ini kemi xu weşa 

weş ramocneni; çunki edebiyatê Zazaki ri hına yo tengi u zori estbi. Zazaki, yo wexto erey dı 

edebiyato nuşteki dı eseranê xu verinan dona. Seba ınay eseranê verinan ê modernan dı hetê 

tewır, mewzu, teknik u tercihe alfabe eseri zaf zıxm niyi; labelê goreyê xu ini eseri hetê 

nımuneyanê verinan u yo edebiyato erêkote zıxm i. Ina xebat dı eseranê Zazaki ê verinan ra 

kıtabo verin ê hikâye Cer Hard Cor Asmen metodê etudkerdış ser ameyo daşınasnayiş. Kıtab 

dı verin dı 29 hikâyeyi esti. İni hikâyeyi heyato raştıkin ra bı yo çımo realist ameyi nuştış. Kıtab, 

çendêk edebiyato modern ê Zazaki dı kıtabo verin ê hikâye bo rına zi kıtab dı hewayê edebiyatê 

şari u materyalê edebiyatê şari xu ramocneni.  
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KURTE 

Wek hêmaneke bingehîn a romanê,  mekan ji bo honandina romanê rolek mezin dilîze. Di 

romanê de mekan ne tenê ew cih e ku bûyer lê diqewime. Ji bilî vê, fonksiyonên din yên mekanê 

hene. Wisa ku mekan bandoreke mezin li ser leheng û bûyerên romanê çêdike û di derbarê civak, 

aborî û takekesîya lehengan de xwîneran agahdar dike. Bi vî awayî xwîner dikare şîroveyan li ser 

romanê bike û bi teswîra mekanan dikare bikeve nava jiyana lehengan. Li gorî cureya romanê, 

mekanên hatine hilbijartin jî di romanan de diguherin. 

Ji bo destpêka romana kurdî Edebîyata Kurdî ya Sovyetê xwedî cihekî pîledar e. Lewre 

romana ewil li vir derdikeve û ew romanên li wir afirîne xwe dispêrin jîyana rastî. Bi vî awayî di 

wan romanan de mekan mekanên rastî ne û di derbarê wan mekanan de nivîskar gelek agahîyan 

didin. Ji ber vê yekê di vê xebatê de em ê li ser du romanên Kurdî yê êwra Kavkazê rawestin. Em ê 

van her du romanan ji aliyê bikaranîna hêmana mekanê ve binirxînin û em ê ji alîyê bikaranîna 

hêmana mekanê ve berawirdîya her du romanan bikin. Romanên ji bo xebatê hatine hilbijartin; Xatê 

Xanim a Elîyê Evdilrehman û Fincana Ferfûrî ya Ezîzê Gerdenzerî ye. 

Peyvên Sereke: Mekan, Roman, Romana Kurdî ya Sovyetê, Xatê Xanim, Fincana Ferfûrî 
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Kürt Sovyet Romanlarında Mekan; Fîncana Ferfûrî ve Xatê Xanim örneği 

ÖZET 

Romanın temel unsurlarından biri önemli olan mekân, romanın kurgulanmasında önemli bir rol 

oynar. Romanda mekân, sadece olayların geçtiği yer değildir. Ayrıca, mekanın başka işlevleri de vardır. 

Öyle ki mekân, romanın kahramanları ve olayları üzerinde büyük bir etkiye sahiptir ve okuyuculara 

toplum, ekonomi ve kahramanların kişilikleri hakkında bilgi verir. Bu sayede okuyucu roman hakkında 

yorum yapabilmekte ve onlar kahramanların hayatlarına mekan betimlemeleri sayesinde 

girebilmektedir. Romanların türüne göre romanlarda seçilen mekânlar da değişmektedir. 

Kürt romanının doğuşunda Kürt Sovyet edebiyatı önemli bir yere sahiptir. Çünkü ilk Kürtçe 

roman orada çıkar ve orada yazılan romanlar gerçek hayattan esinlenmişlerdir. Böylece o romanlardaki 

mekânlar gerçek hayatta var olan mekânlardır ve yazarlar bu mekânlar hakkında pek çok bilgi verirler. 

Bu nedenle bu çalışmada Kavkaz dönemine ait iki Kürt romanı üzerinde duracağız. Bu iki romanı 

mekânsal unsurun kullanımı açısından değerlendireceğiz ve iki romanı mekânsal unsurun kullanımı 

açısından karşılaştıracağız. Bu çalışma için seçilen romanlar; Elîyê Evdilrehman’ın Xatê Xanim adlı 

romanı ve Ezîzê Gerdenzerî’nin Fincana Ferfûrî adlı romanıdır. 

Anahtar Kelimeler: Mekan, Roman, Kürt Sovyet Romanı, Xatê Xanim, Fincana Ferfûrî 

 

ABSTRACT 

Space, which is one of the basic elements of the novel, has a great role for the fiction of the 

novel. In novels, the place is not just the place where things happen. Apart from this, the space has 

different functions. such that the place has a great influence on the event and the heroes. In addition, the 

place gives information to the reader about the society, economy and personalities of the characters in 

the novel. so that the reader can make comments on the novel and enter the lives of the characters with 

the descriptions in the novel. The choice of venue may also vary depending on the genre of the novel. 

Kurdish Soviet literature has an important place for the beginning of the Kurdish novel. because 

the first novel in Kurdish is published there and the novels there are based on real life. The places in the 

novels in Soviet literature are real and the author gives a lot of information about the places in the novel. 

Therefore, we will work on two novels from Kurdish Soviet literature.  

We will evaluate the places used in these two novels and compare the places used in the novels. 

We examine two novels for this study; Elîyê Evdilrehman’s Xatê Xanim and Ezîzê Gerdenzerî’s Fincana 

Ferfûrî. 

Keywords: Places, Novel, Soviet Kurdish Novel, Xatê Xanim, Fincana Ferfûrî. 

 

DESTPÊK 

Roman cureyeke edebîyatê ye ku di dewra modern de derketîye meydanê. Wekî her 

cureyên edebîyatê roman jî xwedî taybetmeydîyên cuda ne û ji alîyê avahîsazîya xwe ve xwedî 

mantiqek cuda ye. Ji bo îzaha romanê gelek tişt hatine gotin û pênaseyên cuda hatine kirin. 
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Tekin (2019:11) di pirtûka xwe ya bi navê Roman Sanatı de derbarê romanê de wiha dibêje; 

“Roman ji ber ku şîroveya jîyanê dike, dibe roman. Ango roman behsa jîyanê nake, jîyanê ji nû 

ve şîrove dike.” Bi vî awayî em dikarin bêjin roman herçiqas di bin sîwana jîyanê de be jî ji 

alîyê nivîskar ve hatîye çêkirin. Ji ber vê jî di romanê de ziman, cih, dem ji jîyana rastî cudatir 

in. Lê divê bê gotin ku hin roman di bin tesîra jîyana rasteqîn de dimînin. Bi gotineke din roman 

tiştan ji jîyanê distîne, li gorî mentiqa xwe saz dike û disêwirîne. Her wiha gelek cureyên 

romanan bi dûmahîya demê re afîrîne û li gor dewra xwe şikl girtine. Weke ku Qabdolov (2007: 

293) derdibire; “berhemeke edebî neynika rastîya civaka wê dewrê ye.” Dema em bala xwe 

didin romanên kurdî yên Sovyetê bûyerên di romanên wir de hatine hilbijartin ew bûyer in ku 

an tiştên di jîyanê de qewimîne an jî ew bûyer in ku qewimîna wan di jîyanê de pêkan e. Jixwe 

nivîskarên edebîyata kurdî ya Sovyetê berhemên xwe bi rêbaza Realîzma Sosyalîst dinivîsandin 

û ev rêbaz di wê armancê de bû ku jîyana rastî bikeve nava romanên wê dewrê.  

Tekin romanê wek avahîyekê dibîne û li gorî wî; ji bo ku ew avahî saz bibe divê hin 

hêman hebin. Ji bo romanê ew hemû hêman pêwîst in û roman ji wan hêmanan pêk tên. Mekan 

jî hêmanek ji wan e ku bi hebûna xwe, derfetek mezin dide xwîneran da ku teswîrê bikin û bi 

di hişê xwe de mekanê bisêwirînin. Ji ber vê jî di romanan de hêmana mekanê di erka stûna 

romanê de ye. Aktaş (1991: 141) di derbarê mekanê de wiha dibêje; “ji bo bûyerek biqewime 

teqez cihek lazim e, lewre cih sehnaya bûyeran e.” Hê jî mekan ne tenê sehneya bûyeran e, di 

heman demê de mekan ji bo sazkirina bûyer û lehengan roleke mezin dilîze. Wisa ku mekan 

derbarê dem, çand û derdorê de jî agahîyan dide.  Bi vî awayî em dikarin bêjin mekan dibin 

şahidê gelek tiştan. 

Em ê di vê xebatê de du romanên kurdî yên Sovyetê ji aliyê bikaranîna mekanê ve 

lêbikolin û em ê bipeyîtîn ku ka çawa mekan hatine bikaranîn. Ji ber ku lêhûrbûna li ser hemû 

romanên Sovyetê ne pêkan e, em ê tenê li ser du romanan rawestin ku romanên me ji bo xebatê 

hilbijartine Fîncana Ferfûrî ya Ezîzê Gerdenzerî û Xatê Xanim a Elîyê Evdirehman e. Armanca 

vê xebatê jî tesbîta mekanên herdu romana ye û pê re jî ji alîyê mekanê ve berawirdkirinek e. 

Roman û Mekan 

Wek avahîsazîyekê roman ji çend hêmanan pêk tê. Ji wan hêmanan mekan romanê 

vedike û wê derfetê dide romanê ku xwîner di wî romanê de asê nemîne. Ango bi teswîra 

mekanê roman zelaltir dibe. Wisa ku ji bo qewimîna bûyerên romanê cih lazim in. Ew cih carna 

eşkere ne carna jî ne eşkere ne. Lê çi nuxamtî û çi vekirî, di romanan de herdem hêmana mekanê 

heye. Lewre “mekan di cureyeke wek romanê de ji tirsa wendabûnê derdikeve. Mekan di 
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romanê de cihek wisa ye ku nivîskar ji pêvajoya demê ditirse û dixwaze ji wê tirsê bi saya 

mekanê xwe biparêze” (Korkmaz, 2017:11). Herwisa Şengül (2010: 529) di romanê de mekanê 

wek lîstîkvanekê dihesibîne û dibêje; “mekan di romanê de carna şahidê romanê bixwe ye û 

carna jî sînorê derûnîya lehengan derdixe.” Jê cuda “Mekan, di berhemeke edebî de tenê ji alîyê 

binyadî, cih û dîmenî ve agahîyan nade. Herwiha statûya ew karakterên ku li wê mekanê dijîn 

radixe li ber çavan û di derbarê çanda wan de agahîyan dide” (Doğru, 2020: 331). Bi vî awayî 

em dikarin bêjin mekan wê derfetê dide nivîskar ku nivîskar zelaltir behsa derdora civakê û 

çandê bike û derûnîya lehengan şîrove bike. Derbarê mekanê de Yaşar (2012: 38)  wiha 

derdibire; “Di her romanekê de bûyer bi mekanê ve tê girêdan û bi vî awayî bûyer di gel mekanê 

tê teswîrkirin.” Herwisa xwîner seyra bûyerê bi saya mekanê dişopîne. Ji ber vê jî mekan ji bo 

sêwirandina romanê rolek mezin dilîze. Tevî van Tekin (2019:65) mekanê wiha terîf dike; “Di 

romanan de ji bo ku bûyer şênber bibe mekan xwedî roleke mezin e. Nivîskar dema behsa 

mekana dike xwîner hêsantir fêm dike. Wisa ku mekan ne tenê li ser bûyerê, di heman demê de 

li ser hêmanên romanê yên din jî  bandorê çêdike.” 

Divê bê gotin ku mekan di romanan de li gorî cureyên romanê jî diguherin. Di hin 

romanan de mekan çiqas mekanên rast bin jî nivîskar bi awayekî cuda wan dirêse. Bi gotineke 

din, “Mekanên ku di berhemên edebî de tên afirandin nimûneyeke ji dinyayê ne ku bi fersenda 

ziman hatine sêwirandin” (Tepebaşılı, 2012: 70). Di hin romanan de jî nivîskar wan mekanan 

bi xwe diafirîne û ew mekanên hatine behskirin li ser rûye dinyayê tunene. “Ji ber vê yekê di 

berhemên edebî de hêmana mekanî jî wek hêmanên din li gor daxwaza nivîskar şikil digire” 

(Kaynar, 2020: 27). Herwiha afirandina mekanan him hesta rastîbûnê dide berhemê him jî 

dikare rastî û xeyalê di nav hev de vehîne. Ji ber vê jî xwîner dema romanê dixwîne dizane ku 

ew qesr, koşk û odeyên ku tên vegotin di rastiyê de tunene. Hê jî “vebêjer gelek caran xwîneran 

bi wê tiştê dide bawerkirin ku mekan ji rastîya xwe ya fizikî dûr ketîye” (Zambak, 2007: 1).  

Derbarê mekanê de wek encam em dikarin bibêjin  “mekan rih dide bûyerên romanê  û 

hê jî mirov dikare bêje mekan axa berhemên edebî ye. Lewre roman jî mîna jîyanê nikare ji 

mekanê veqete. Herwisa mekan di romanê de wek nasnameya rewşa civakî ya lehengan e” 

(Kanoglu, 2017: 1). Di heman demê de mekan di romanê de ew cih e ku  leheng tê de dijîn, xwe 

tê de dibînin û saya mekanan xwe bi xwîneran didin nasîn. Narlı (2002: 98) jî vê yekê wiha 

piştrast dike û dibêje; “Di romanê de bi rêya mekanê nivîskar lehengan dide nasîn û mekan 

hêmana bingehîn a bûyerê ye. Herwiha mekan tesîrê li ser derdora lehengan çêdike û 

psîkolojîya lehengan bi rêya mekana bi xwîneran dide ferqkirin.” Tekin (2017:137) armanca 
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bikaranîna mekanan di romanan de bi çar xalan dide ku ew; Ji bo danasîna derdora ku bûyer lê 

pêk tê, ji bo xêzkirina lehengên romanê, ji bo nîşandayîna civakê û ji bo çêkirina atmosferê ne. 

Mekan di Romana Kurdî ya Sovyetê de  

Yekem romana kurdî di nav sînorê Sovyetê de derdikeve meydanê. Ew roman romana 

Erebê Şemo ya bi navê Şivanê Kurmanc e. Ji pey damezrandina qeydê Sovyetê re, çawa seva 

hemû gel û neteweyên wî welatî, wisa jî ji bo kurdan mecal û îmkanê pêşdaçûyînê çêbûn.” 

(Boyîk, 2012: 9). Ji ber vê yekê Sovyet ji bo edebîyata kurdan bûye navendek edebî.  Lewre  

nivîskarên Sovyetê li ku çi jîyabin di romanên xwe de ew tişt sêwirandine. Wek mînak 

“Romanoka Şivanê Kurd serhatya jîyana nivîskar e, çîroka zarotî û xortanya wî ye” (Boyîk, 

2004: 31). Ango nivîskarên Sovyetê di bin tesîra jîyana resteqîn de mane û di romanên xwe bi 

wî awayî honandine. Li vira rola mekanê derdikeve pêş ku mekan bi awayek piralî derfeta 

naskirina civakan dide me. Lewra roman di pêvajoya çêbûna neteweyan de wek amûreke 

ragihandinê tê bikaranîn. Em dikarin bibêjin ku di romanan de şîrovekirina her hêmanê fikreke 

cuda dide me û bi hêmana mekanê jî em bi hêsanî dikarin gelek şîroveyan bikin. Lewre mekan 

him rewşa serdemê him jî rewşa civakî a wê demê nîşan dide û bi vî awayî em dikarin şîroveya 

rewşa serdemê û rewşa civakî şîrove bikin. Herwisa bi mekanê nivîskar bala xwîneran zêdetir 

dikêşe ser jîyana rasteqîn. Di romanên kurdî yên Sovyetê de mekan derbarê kurdên Sovyetê de 

xwîneran ji gelek alîyan ve agahdar dike. 

Romanên Kurdî yên Sovyetê nûnerê bizava realîzma civakî ne ku ew roman wek 

romanên ewil tên hesibandin. Herwisa ew romanên ewil li ser pirsgirêkên civakî bi zimanekî 

herikbar hatine nivîsîn û bi bandora sosyalîzmê, îdealên civakî û şoreşî jî wek mijar di romanên 

destpêkê de tên dîtin. Di romanên Sovyetê de ji alîyê bikaranîna hêmanên romanê ve 

hevbeşîyek heye. Herwisa “mekanên di romanan de tên dîtin jî di berhemên edebiyata kurdî ya 

Sovyetê de hevbeş in. Cihên ku di van berheman de tên behskirin çavkaniya xwe ji jiyana 

rasteqîn ya kurdên Sovyetê û rêbaza realîzma sosyalîst werdigirin û derencama rastiya wan a 

civakî û îdeolojîk in. Ji ber vê cihên ku di van berheman de derbas dibin bi giştî gund in û 

piraniya rûdanan li gundan diqewimin û jîyana gundewarî tê îdealîzekirin” (Ergün, 2018: 141). 

Di romanên Sovyetê de wek mekan carna bajarên wek; Erîvan, Tiflîs, Moskova derbas dibe lê 

gelemperî leheng ji bo karekê diçe û dîsa vedigere gundê xwe. Ji bilî çend îstîsnayên wek 

romana Fîncana Ferfûrî ev bajar nabin navenda qewimîna rûdanan. Di romanên Sovyetê de 

wek mekan gundên hatine hilbijartin carna ew gund in ku berîya Şoreşa Bolşevîkê di bin 

hikumdarîya axa û began de bûn ku leheng ji ber zulma wan ber bi Rûsyayê koç dibin û dîsa 
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diçin li gundan dijîn. “Berî Şoreşa Bolşevîk gund wek cihên zordariya sîstema feodal û 

zordestiya Romê tên nîşandan û di encamê de jî tên kavilkirin. Berevajî vê, gundên piştî Şoreşa 

Bolşevîk laboratuwarên bicihkirina bernameya damezirandinê ya sosyalîst in û navendên 

wekhevî, pêşketin û modernkirinê ne” (Ergün, 2018: 141). Di romanan de lehengên koç dikin 

gelemperî wek mekan gundan ji bo xwe hidibijêrin. Xwe ji bajaran zêdetir di gundan de 

dimînin. Lê di romanan de gundên Sovyetê gundên pêşketî ne. Wisa ku di wan gundan de 

Kolxoz tên avakirin, sêwîxane û xwendingeh tên vekirin, kesên ji bo xwendinê diçin derveyî 

gund jî dema xwendina xwe xilas dikin dîsa vedigerin gundên xwe û ji bo pêşdeçûna civaka 

xwe dixebitin. Bi gotineke din romanên Sovyetê de gundên piştî Şoreşa Bolşevîkê kurd tê dijîn 

tên îdealîzekirin û wek mekan ew gund tên hilbijartin. Bi wî awayî em bi wan mekanan derbarê 

kurdên Sovyetê de agahîyan bi dest dixin. 

Mekan di Xatê Xanimê de  

Xatê Xanim novela Eliyê Evdilrehman e ku Elîyê Evdilrehman “yek ji wan nivîskarên 

pêştetir û sereke yê kurdên Kavkazê ye” (Döğer, 2020:83). Herwisa romannûs, çîroknûs û 

helbestkar e. Mijara novela wî ya bi navê Xatê Xanim çîroka jineke netirs a Kurd e. Herwisa 

“Xatê Xanim (1959) li gor tarîxa weşanê wek romana yekem a dîrokî dikare bê binavkirin” 

(Adsay, 2013: 7). 

Serlehengê romanê Xate Xanim, mêrê wê Têmûr û kurê wê Sultan in. Têmûr heta dawîya 

emrê xwe rêbertiya eşîra xwe dike û hertim dijî zordarîya feodalîzmê û romê bûye. Piştî mirina 

Têmûrê serok, Xatê Xanim dixwaze kurê wê bikeve şûna bavê xwe.  Di romanê de Sultan ji bo 

gundîyan gelek caran rastî mirinê tê lê Xatê Xanima di romanê de di wê hewildanê de ye ku 

Sultanê kurê xwe ji nava lepên mirinê derxe. Xatê Xanim ji ber mijara xerc û xeracên dewleteke 

dagirker û girtina Sultanê kurê xwe serî li hemberî hêzên dagirker hildide, lê ev jin çi dike çi 

nake, bi zanayî û sîyaseta xwe ya ku– bi helwesta xwe ya nêzîkî aqilan – nahêle şer dest pê 

bike, lê digihîje merema xwe û kurê xwe ji mirinê rizgar dike. Di romanê de tişteke din ya 

balkêş ew e ku Xatê Xanim nahêle ku di navbera eşîrên kurd û hêzên dewletê de şerek mezin 

pêk were. Bi vê yekê tifaq û yekitîya kurdan jî tê îspatkirin. Herwisa kesayeta Xatê Xanimê de 

rola jina kurd di warê birêvebirina civakê de ye. Roman  bi sadetiya honaka xwe,  bi kurdiya 

xwe ya edetî ya xurt û bi mekanên di romanê de derbas dibe xwîneran dibe şahidî wan rojan 

dike. 

Mekanên di romanê de hatine bikaranîn romanê xurttir dike û roman bi teswîrkirina wan 

mekanan watedartir dibe. Bi wan mekanan bûyer zêdetir balê dikişînin ser xwe. Wisa ku di 
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romana bi navê Xatê Xanim de çîya pir giring in û îmkana çêbûna yekîtiya Kurdan de rola 

serekî ya çiyayan e. Di romanê de çîya cihê şoreş û serhildanê ye. Civîn gelek caran li wan 

deran çêdibin û biryar li wan deran tên dayîn. Ji bo gundîyan çîya taybet in û ji bo wan çîya ew 

rê ne ku cihekê bi cihekê din ve girê didin. Di romanê de derbarê çîyayan pragrafek wiha rastî 

me tê; 

Sîlsîleyên çîyayên Mêzakertê, Nazimiyê, Plumerê, Ovacixê, Kemaxê, Êginê mîna zincîrên kotanê 

bi mircankî hatine hûnan. Tê bibêjî tebîetê qestane ew zincîr qetandîye û bi tenê li çend cihan 

îmkanê dide rêwiyan, ku ji qezayeke mayîn bêne wê qezayê. (r.10)  

Di romanê de mekan gelemperî Qezaya Dêrsimê ye. Nivîskar destpêka romanê de behsa 

hereme Kurdistanê, herêma Dêrsimê dike û wir wekî dîmenekê tîne ber çavan ku roman bi xwe 

wiha dest pê dike; 

Qezeya Dêrsîmê di Kurdistanê de qezayeke mezin e. (r.10) 

  Nîvîskar pişt re behsa ji hezarî zêdetir gundên kurdên Dêrsîmê û Çiyayên Dêrsîmê dike. 

Nivîskar giringîyek mezin dide Dêrsîmê. Di romanê de wihsa behsa Dêrsîmê dibe; 

Wexta ku bihar Li Kurdistana Dêrsîmê vedibe; çîya, meşe, gelî, rast û berpal kirasên 

hêşîn î mexmerî li xwe dikin û dikimkimin. (r.11) 

Bi van hevokan nivîskar xweşikîya Kurdistanê tîne ziman. Herwisa di romanê de 

herçiqas zêdetir herêma Dêrsîmê derbikeve pêş jî nivîskar li ser vê herêmê, temamê erdnîgarîya 

Kurdistanê tîne ziman. 

 Xatê Xanim ji ber ku romaneke dîrokî ye, mekan jî ew mekan in ku di ser rûyê cîhanê 

hene û mekanên rastî ne. Bi saya wan mekanan xwîner dikare xwe bigihîne gelek agahîyan û 

dikare şîroveya li ser bûyera romanê bike.  Wek delîla vê yekê di romanê de em rastî wan 

gotinan hatin; 

 Tarîxa Dêrsîma Kurdistanê ya pirr qirnan heye, ku ferih dide kifşê şerkarîya miletê 

Kurdan bo xweyîkirina wetenê xwe. (r.12)  

Ji van cudatir di romanê de mekanên wek; Ezirgan, Çîyayê Êgînê, Gundê Sîncanê derbas 

dibin, ku bûyer li gundê Sîncanê diqewime.  

Em ji Ezirganê tên û em ê herine gundê Sîncanê, mala Têmûr. (r.27) 
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 Di romanê de mekanên hatine hilbijartin li gor nivîskar Kurdistan e û Kurdistan ji bo 

nivîskar mekana sereke ye. Nivîskar carna sînorên Kurdistanê bi xwîneran dide nasîn. Wisa ku 

di romanê de nivîskar bê rêya lehengekê wiha dibêje; 

Hema hûn gihiştine Çîyayê Êgînê ew êdî Kurdistane qet metirsin.(r.27) 

 Di romanê de wek tevahî ev mekanane derbas dibin; Dêrsîm (gund û çîyayên wê), 

Ezingan, Gundê Sîncanê, Çîyayê Êgînê, Çîyayê Girîdaxê, Çîyayên Mûnzûrê û Mîrcanê (wek 

nav), hin çîya û gundên din, qeymeqemtîya Dêrsîmê, qeymeqamtîya Ezirganê,  meydana gund, 

deşt, xanî, ode. 

Di romana bi navê Xatê Xanim de mekan wê dîyardeyê dide me ku bûyer berîya Şoreşa 

Bolşevekê qewimîye. Lewre ew mekanên di romanê de derbas dibin di bin kontrola romê de ne 

û gundî di bin zilma romê de ne. Herwiha em bi wan mekanên di romanê derbas dibin lehengan 

nas dikin. Li gor ku di romanê de derbas dibe li Ezînganê Ermen hene û li Dêrsîmê jî Kurd 

hene. Herwiha li gor romanê têkilîya kurd û ermenîyan heye. Lewre çûyîn û hatina wan ya bal 

hev tê nîşandan û di romanê de çîyayên di navbera gundên kurd û ermenan de wek mekanên 

baş tê nîşandan. Ew çîyayên ji bo romanê wek mekan hatine hilbijartin wek rêya di navbera 

kurd û ermenan de ne. Bi vî awayî mekan derfetek mezin dide xwîneran ku xwîner rewşa civakî 

ya serdemekê bizanibe  û  derbarê wê civakê de şîroveyan bike. 

Mekan di Fincana Ferfûrî de  

Di romanên kurdî yên Kavkazyeyê de ji alîyê bikaranîna ziman, mijar, mekan û şexsan 

ve gelemperî hevbeşîyek heye. Nemaze di romanên nivîskarên di heman serdemê de jîyane ev 

hevbeşî heye. Lewre “romana kurdî ya êwra Kavkazê di bi sîwana welatekî din de, bi ramana 

realîzma sosyalîst ve hatîye xemilandin û li derveyî axa welatê xwe bişkivîye” (Yavuzer, 2020: 

213). Vê yekê jî li ser romanên wan tesîr çekirîye ku romanên xwe bi wî awayî bihûnin. Lê 

nivîskarên wek Ezîzê Gerdenzerî ji ber ku nifşeke cuda ne, guherîna ziman û mijaran di nav 

romanên wan de mimkun e. Di romana wî ya bi navê Fincana Ferfûrî de ev tişt li berçav e û 

“roman romanek romantîk e” (Yavuzer, 2020:71). 

Serlehengê romana Fincana Ferfurî, Têmûr û Meyrê ne ku bûyer zêdetir li ser wan 

tevdigere. Roman çîroka wan herdu evîndaran vedibêje.  Herdu serleheng ji kurdên Kavkazê 

ne. Di romanê de Têmûr karakterek xwendî û welatparêz tê nîşandan. Meyrê jî keça kesek 

rewşenbîr e. Di nava romanê de tiştên gelêrî û kurdewarî tê dîtin. Wisa ku roman bi straneke 

gelêrî dest pê dike û gelek caran behsa Mem û Zîn a Ehmedê Xanê tê kirin. jixwe mirov di 
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honak û mijara romanê de şopgerîya Mem û Zînê dibîne. Têmur Meyrê di pîrozkirina Newrozê 

de dibîne, dilê têmûr dikeve Meyrê lê dawîyê de ji ber têsîra edet û  toreyên kevneşopîyan 

nagihêjin hevdu. Kurtasî em dikarin bêjin ku di romanê de jîyan û evîna du ciwanên kurd li 

Sovyetê tê behskirin. Herwisa roman bi giştî li ser nakokîyên kesayetîyan, şaşîyên kevneşopîya 

kurdan radiweste û gelek caran jî ew kevneşopî tên rexnekirin. 

Di romanê de beravajî ya romanên din ên Kavkazê mekanên sereke ne gund, herwiha 

bajar in. Leheng ji ber hin sedeman diçin gundan lê dîsa vedigerin bajaran. Di romana Fîncana 

Ferfûrî de mekana sereke Yêrîvan e. Yêrîvan bajerek mezin e ku tê de zanîngeh hene û lehengên 

wê romanê ji ber xwendinê çûne wir û li wir dîjîn. 

Tarî wekî derxwîna hikiyatî, derxwîna efsanevî, a beser û bêbin, xwast zikak û kolanên 

Yêrêvanê binixêve. (r.11) 

Nivîskar dema bi van gotinan behsa Yêrêvanê dike wê derfetê dide xwîneran ku xwîner 

teswîra wê mekanê bike. Di heman demê de bi wan mekanan û bûyeran em tê digihîjin ku wext 

piştî Şoreja Bolşevîkê ye. Ev jî dibe delîla vê yekê ku bi saya mekanan  xwîner dikare hînî 

wextê bûyera romanê jî bibe. 

Mekanên di romanê de ew mekan in ku li ser rûyê cîhanê hene. Ango mekanên hatine 

tercîhkirin gelemperî mekanên rastî ne. Bi wan mekana xwîner wan cihan nas dikin û bi 

teswîrkirina wan mekanan xwîner dikare bi hişê xwe li wan cihan bigerin. Di romanê de 

mekanên ji alîyê nivîskar ve hatîye afirandin jî tên dîtin lê nivîskar bi zimanek zelal wan 

mekanan teswîr dike û xwîner bi hêsanî dikare wan mekanan di hişê xwe de jîndar bike. Wek 

mînak di romanê de wiha derbas dibe; 

Mala bavê Miraz li bajereke deştê bû. Avayîya wan wekî qesreke qedîm, bilind û bedew bû. Li 

dor avayîya dar û rez, bexçe û bostan bûn; darên cil û bergên keskîn li wan û kulîlkên 

xemilrengîn wekî qîz û bûkan, li ber ba serê xwe bi kaw dihejandin. (r.129) 

Di romanê de bûyer gelemperî li Yêrêvanê diqewimin. Li gorî bûyera romanê mekanên 

ji bilî bajerê Yêrêvanê mekanên wek Tbîlîs, Moskov, Qazakistan, Bakûya Azerbeycanê jî tên 

dîtin. Di romanê de derbarê wan mekanan de em rastî van gotinan tên; 

Di pê hatina ji Qazaxîstanê re, çend rojan ez li gund bûm.(r.70). 

Bi dîtina min ev kom û degbêj ji Tbîlîsê ne.(.104) 
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Bi vê hevoka dawî de qasî nivîskar bixwe jî şîrove dike bi mekanê em lehengan nas 

dikin. Ango mekan gelek caran şexsa bi xwîneran dide naskirin. 

Meyrê pir ji bajarê Bakûyê hez dikir. Bakû jî wekî Yêrêvanê bajareke qedîm û bedew 

bû. Taxên herdû bajêran ên nû, wekî hevalcêwîyên hev du bûn. Ev pêcî şêst sal bû, hem Bakû, 

hem jî Yêrêvan hêlînên biratîya gelan bûn; tu kesî ji ên din pirs nedikir: tu ji çi melatî an çi 

dînî, an çi qebîle yî. Xem û xeyala bingehvanên her du bajaran, ew şênkirina jîngeha xwe 

bû.(r.58). 

Nivîskar di fikrên xwe yên li ser herdu bajaran wiha şîrove dike. Wisa ku ne bi rêya 

lehengan, bixwe fikrên xwe vedibêje û di derbarê sînor û pêwendîya du bajaran  de agahîyan 

dide xwîneran. Xwîner bi derbirînên nivîskar pê derdixe ku Bakû û Yêrêvan du bajarên mezin 

û nêzî hev in. Herwisa çûyîn û hatina di navbera her du bajaran hêsan e. Di heman demê de 

nivîskar bi xwîneran dide hîskirin ku mekan bandorê li ser karakteran jî dike. 

Fîncana Ferfûrî ji alîyê mekana ve romanek dewlemend e. Ango mekan zêde ne û li gor 

qewimîna bûyera romanê bala xwîneran diguherîne. Xwîner bi mekanan xwe di rêwîtîyekê de 

dibînin. Di romanê de tevahî ev mekan tên dîtin; Yêrêvan, Bakû, Qazaxîstan, Moskov, Tbîlîs, 

gundê Têmûr, gundê Miraz, Mala bavê Meyrê, mala bavê Miraz, Zanko, Înstîtû, Fakulte, 

Sivdera Zankoyê, Razanxane, balafirgeha Bakûyê, restoran, nexweşxane, Gola Qubeqaza, 

îstasyona trênê. Ev hemû mekanane di romanê de bi awayek vekirî hatine teswîrkirin û bi saya 

wan mekanan derbarê leheng, rewşa civaka serdemê û pêwendîya kesên li wê civakê de agahî 

tên bidestxistin. 

Cudabûna Mekanan di Romana Fîncana Ferfûrî û Xatê Xanimê de 

Elîyê Evildrehman û Ezîzê Gerdenzerî du nivîskarên êwra Kavkazê de ku ji bo edebîyata 

kurdî xebatên wan berbiçav in. Elîyê Evdilrehman wek nifşê ewilîn yê êwra Kavkazê ye lê 

Ezîzê Gerdenzerî endamê nifşeke piştî Elîyê Evdirehman e. Ev cudabûna bêguman di berhemê 

wan de jî derdikevin pêş. 

Di edebîyata kurdên Kavkazê de, piştî romana Şivanê Kurmanca, romana Xatê Xanim 

tê nivîsîn (Yavuzer, 2020: 61), ku ew roman wekî me li jorê jî gotibû yekem romana dîrokî ya 

kurdî ye. Herwiha roman behsa çîroka jineke wêrek a kurd dike û tê de şer û rizgarî tê dîtin.  

Fîncana Ferfurî jî romanek romantîk e ku çîroka du evîndaran têde tê neqilkirin û têde 

nakokîyên kesayetîyan, şaşîyên kevneşopîyên kurdan hene. Her du romanan de du mijarên cuda 

hatine bikaranîn. Lê di her du romanan de jî pirsgirekên civata kurd hatine bilêvkirin. Di her du 
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romanan de tişta hevpar vêgêran e ku di her du yan de jî vêgêran vegerana îlahî ye. Ango di her 

du romanan de jî nivîskar hakimê hertiştî ye. Yek ji hevparbûna herdu romanan rastîya civakî 

ye ku xwîner di romanan de realîteyekê dibîne. 

Lê di romanan de wext, qedroya şexsa û mekan cuda ne. Di Xatê Xanimê de bûyer 

berîya Şoreşa Bolşevîkê ye lê di Fincana Ferfûrî de bûyer piştî Şoreja Bolşevîkê ye. di Xatê 

Xanim ê karakter kêm in û gelemperî karakter gundî, serokê eşîrê, rîspî ne. Lê di Fincana Ferfûrî 

de leheng; xortên xwendî, rewşenbîr û dixtor in. Di her du romanan de jî mekan mekanên rastî 

bin jî ji hev cuda ne. Lewre Xatê Xanim romanek realîst e ku di romanên realîst de “girîngîya 

derûdor û fîzîkî zêde ye” (Karaca, 2006: 74). Lê romana Fincana Ferfûrî jî romanek romantîk 

e ku nivîskar di romana xwe de mijareke evînîyê hilbijartîye. 

Nêrîna Romantîk mekanê îdealîze dike. Di berhemên wan de mekan wek cihekî ku tenê 

lê tê jiyîn wêdetir wek cihekî ku taybet hatiye çêkirin tê dîtin (Kaynar, 2020: 40). Fîncana 

Ferfûrî de ev hevoka “Meyrê pir ji bajarê Bakûyê hez dikir. Bakû jî wekî Yêrêvanê bajareke 

qedîm û bedew bû (r.58) vê yekê îspat dike. Herwisa Miraz Meyrê ji bo ku li bajar bijî direvîne. 

Bajar di vê romanê de hatîye îdealîze kirin. 

Di Xatê Xanimê de behsa teswîra gundekê wiha tê kirin; 

Navê wî gundî Sincan bû, ku bi bax û rezan ve mîna bûka Kurdan a bi xelî hatibû 

xemilandin. (r.12) 

Di navbera romanên dîrokî û yên ku mijara xwe ji serdemên modern digirin, ji aliyê 

bikaranîna mekanê ve cudahî hene. Lewre “di romanan de hilbijartina mekanan li gorî dewr û 

rêbazan ji hevdu cuda dibin” (Karaca, 2006: 71). Wisa ku romana Xatê Xanim romanek dîrokî 

ye û Ficana Ferfûrî jî mijara xwe ji serdema modern girtîye. Nivîskarê romana dîrokî mekanên 

ku nedîtiye û çavdêriya wan nekiriye, mekanên ku di rabirdûyê de mane an jî yê ku ji rabirdûyê 

heta îro hatine û di xeyalê xwe de çêkiriye dixwaze li gor dema îro fehm bike (Kaynar, 2020:  

40). Ji ber vê yekê em dikarin bêjin romana Xatê Xanim di wê hewlê de ye ku bi mekanê resen 

û bi atmosfera serdema ku tê behskirin bi xwîneran bide hesîn. Herwisa bi romanên dîrokî di 

navbera mekan û erdnîgarîyê de xwîner agahîyan bidest dixin.  Di heman demê de hêmanên 

erdnîgariyê yên wek çiya û deşt an, carna di asta lehengan de carna jî wek şahidê bûyeran tên 

teswîrkirin. Di romana Xatê Xanim de di vê hevokê de mekan dikare bibe şahidê bûyeran. 

Ez hatime ser wê fikrê ku bila îro êvarê çar sed pênc sed siwarên me herin nave meşeyên 

Çîyayê Egînê, yê ku dikeve rojhilata Ezirganê (r.30). 
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Di romana Fîncana Ferfûrî de ji romana Xatê Xanim cudatir bandora mekanî ya li ser 

derûniya mirovan heye. Lehengên romanê bi hin mekanan xemgîn, bi mekan jî  şa dibin. Wek 

mînak; 

Wextekî, me her duyan jî, li ser vê kursîyê, xwe bextewar û dilşad didît. Hingê di wê 

demê de, min ew wekî horî û perî hesab dikir. A niha hertişt hatîye hatîye guhastin.(r.179). 

Ev hevokên ku di romanê de derbas dibin nîşanî me didin ku di Fincana Ferfûrî de 

leheng di bin tesîra mekanan de dimînin. Ango roleke mekanê heye li ser derûnîya lehengan. 

Ji ber cudabûna rêbazên herdu romanan, mekanên hatine hilbijartin ji hevdu cuda ne. 

Wisa ku mekanên romana Xatê Xanim; gund û çîya ne. Lê di Fincana Ferfûrî de mekanên wek; 

Bajar, deşt û kolan hatine hilbijartin. Di her du romanan de jî mekan jîyanê nîşan didin û bi saya 

teswîran ew jîyan di hişê xwîneran de tên xêzkirin. 

ENCAM 

Mekan ji bo kîpbûna romanan hêmaneke sereke ye ku bi hebûna xwe ji hêmanên 

romanan ên wekî leheng, bûyer, dem û hwd re jî dibe palpişt. Di edebîyata kurdî ya Sovyetê de 

jî romannûsên li wir li gor rêbaza Realîzma Sosyalîst romanên xwe dinivîsandin û zêdetir 

mekanên rastî û şênber bi kar dianîn. Herwiha romanên Kavkazê ji bo ku bi vê rêbazê hatine 

nivîsîn, ji xwîneran re agahîyên dîrokî didin û nûnertîya leheng û civakê dikin.  

Ji bo vê xebatê re bibe mînak me du romanên Kavkazê hilbijart û me ji alîyê mekanê ve 

herdu roman lêkola û da ber hevdu. Weke ku me tespît kir, me ji romana Xatê Xanim pê derxist 

ku nivîskar wek mekan gund û çîyayan tercîh kirîye. Herwisa ji ber ku ev roman romaneke 

dîrokî ye û bi terza realîzmê hatîye nivîsîn, mekan ew mekan in ku li ser rûye cîhanê hene. Bi 

vî awayî roman bi mekanan xwîneran dike şahidê wan bûyeran û bi saya wan mekanan mirov 

wan cihan nas dike. Divê xebatê de piştî romana Xatê Xanim, di derbarê mekanên Fincana 

Ferfûrî de jî agahî hatin dayîn. Di romana Fincana Ferfûrî de hat dîtin ku wek mekan beravajî 

romana Xatê Xanim, ji bo mekanên romanê bajar hatine tercîhkirin. Lehengên romanê li bajaran 

dijîn, diçin gunda lê dîsa vedigerin bajaran. Di dawî xebatê de ji alîyê bikaranîna mekanê ve 

her du roman hatin berawirdkirin. Ji alîyê bikaranîna her du romana de em gihiştin van 

encaman; 

-Xatê Xanim romanek bi terza Realîzmê hatîye nivîsîn. Ji ber vê jî di wê romanê de 

mekan mekanên sekan in û di mekanan de aîdîyetek heye. Lê di romana Fincana Ferfûrî de 
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şopên romantîzmê tên dîtin. Ji ber vê jî di romana Fincana Ferfûrî de mekan tên îdealîze kirin. 

li gorî romanê xweştirîn mekan ew mekan in ku leheng lê dijîn. Dema Lehengên romanê ji wê 

mekana xwe dûr dikevin xerîbîya wê dikişînin. 

- Xatê Xanim romanek dîrokî ye. Ji ber vê jî romana Xatê Xanim di wê hewlê de ye ku 

bûyerên rabûrdûyê bi rêya mekanan bi xwîneran bide fêmkirin. Fincana Ferfûrî mijara xwe ji 

serdema modern girtîye. Mina Xatê Xanim ne dîrokî ye. Mekanên Fincana Ferfûrî tesîrek mezin 

li ser derûnîya lehengan çêdikin. 

Di Xatê Xanimde mekan gund û çîya ne lê di Fincana Ferfûrî de mekan bajar û kolan 

in. Lê her du roman jî bi teswîran, mekanan bi xwîneran didin nasîn û di derbarê serdem û 

civakê de jî agahîyan didin. Wisa ku em bi mekanên romana Xatê Xanim ferq dikin bûyer berîya 

Şoreşa Bolşevîkê qewimîye. Mekanên romana Fincana Ferfûrî jî bi me dide zanîn ku bûyer 

piştî Şoreja Bolşevîkê qewimîye. 
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Xulasa 

Yew kultur ki bêwahar mend, hedi hedi bedıliyeno u çend wext dıma riyê ‘erdan ra dariyen we. Ina xebat dı 

armancê ma Çolig dı ʻedetanê zewac u veyveyê Zazayan sêni benu u kamcı yo seramoniyan ra viyerenu, ma 

waşt biyar çıman ver. Rıdê qedexeyanê tewıran, problemanê elifbaya standart u derheqê Zazaki dı kemiyê 

musnayişê formali ra, ıno zıwan u kultur dı eseri nuştekiyi yew mertebeyo zerrwaz dı nêyi. Pey tesirê 

globalizasyon zi orf u ‘edetê Zazayan ameyi virkerdış u neqılkerdışê ına sermayeya kulturi zi benu çetın.  

Xebat dı, hevêr çerçewayê des hebi persan dı ma gêyrayi kulturê zewac u veyveyi Çolig, şıma ri bıdi 

sınaşnayış. Tiya dı derheqê wext zewac, zerrkotış, qal guretış, keyna remnayış, keyna waştış, qalın bırnayış, 

nişun runayış, ciyez êrnayış, şewa heneyi, marı bırnayış, rojê veyveyi ser melumat diyenu. 

Dıma pêy qısmêk terminolojiyê zewac u veyveyi ma ra çend nımunêyi yew bı yew amey izehkerdış. Ino 

qısımdı çend hebi terimê zewac u veyveyi, çend hebi zi ritueli veyveyi muhim ameyi nuştış. İni ritueli veyveyi 

ma, çendêk ca ra ca bedıliyayi zi hema cuyê dew u bajaran dı dewom keni. Peyni dı zi ferhengekê merdımati 

ra behs biyu. Çunki yew zewac dıma benateyê hetê keynek u hetê lacêk dı merdımati peyda bena. Tiya dı ma 

waşt biyayışê ına merdımati dı kam benu çıtayê kam, ma ıno terminoloji bımus. 

Çekuyi Muhimi: Çolig, zewac, veyve, kultur, ‘usul 
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Bingöl’de Evlilik ve Düğün Kültürü 

Özet 

İhmal edilen kültürler yavaş yavaş değişir ve bir süre sonra ortadan kalkar. Bu çalışmada Bingöl’de 

yaşayan Zazaların evlilik ve düğün adet/geleneği nasıl olmakta ve hangi aşamalardan geçmektedir, bunu 

gözler önüne sermek amaçlanmıştır. Çeşitli kısıtlama, standart alfabe sorunu ve Zazaca’nın okullarda 

formal bir öğretiminin olmayışı gibi nedenlerle; bu dil ve kültüre ait yazılı eserlerin mevcudu arzulanan 

düzeyde değildir. Küreselleşmenin de etkisiyle Zazaların gelenek ve görenekleri unutulmakta ve yeni 

nesillere bu kültürel sermaye aktarılamamaktadır. 

Çalışmada öncelikle on soru çerçevesinde Bingöl’deki evlilik ve düğün kültürü tanıtılmaya çalışılmıştır. 

Evlilik zamanı, âşık olma, söz alma, kız kaçırma, kız isteme, başlık parası, nişan, çeyiz, kına gecesi, 

nikâh kıyma ve düğün gecesi gibi konular hakkında açıklayıcı bilgiler verilmiştir. 

Daha sonra evlilik ve düğün terminolojisiyle ilgili bazı sözcükler açıklanarak izah edilmeye çalışılmıştır. 

Evlilik kültürüyle ilgili bazı önemli terimler ve düğün esnasında yepılagelen bazı ritüeller açıklanmıştır. 

Bu âdetler yer yer değişse de halen köy ve kent yaşamında varlığını sürdürmektedir. Son olarak ise 

akrabalık sözlüğü/terminolojisi listelenmiştir. Çünkü evlilik sonrası kız tarafı ve erkek tarafı arasında 

bir akrabalık ilişkisi oluşmaktadır. Burada amaç oluşan bu akrabalık ilişkisiyle meydana gelen 

terminolojiyi kavramaktır. 

Anahtar Sözcükler: Bingöl, evlilik, düğün, kültür, gelenek 

 

Marriage and Wedding Culture in Bingöl 

Abstract 

Neglected cultures gradually change and disappear after a while. In this study, it is aimed to reveal how 

the marriage and wedding customs/traditions of Zazas living in Bingöl are and what stages they go 

through. Due to various restrictions, the standard alphabet problem and the lack of formal teaching of 

Zazaki in schools; The availability of written works belonging to this language and culture is not at the 

desired level. With the effect of globalization, the traditions and customs of the Zazas are forgotten and 

this cultural capital cannot be transferred to the new generations. 

In the study, first of all, marriage and wedding culture in Bingöl was tried to be introduced within the 

framework of ten questions. Explanatory information was given on subjects such as marriage time, 

falling in love, taking the promise, kidnap the girl, want a girl, bride price, engagement, dowry, henna 

night, wedding ceremony and wedding night 

Later, some words related to marriage and wedding terminology were explained and tried to be 

explained. Some important terms related to marriage culture and some rituals that are practiced during 

the wedding are explained. Although these customs have changed from place to place, they still exist in 

rural and urban life. Finally, kinship terminology has been mentioned. Because after marriage, there is 

a kinship relationship between the girl's side and the boy's side. The aim here is to grasp the terminology 

that occurs with this kinship relationship.  

Keywords: Bingöl, marriage, wedding, culture, custom 
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DESTPÊK 

Tayê ̒ edet, tore u ‘usuli ma esti, biyayiş ra hettani ınkê ca ra ca bedıliyayi u xu hewılnayi hettani 

ını roj. Ini ‘edeti pirıkan u pilani ma ra mêndi u amêy hettani eyro. Mılletê Zazayan/Dımıliyan 

miyan dı cayê ‘edet u toreyan zaf muhim o. Her çıqas bajar ra bajar bedıliyayi zi, tesirê yını 

ınkê zi dewom kenu. Tiya dı zi ma waşt zewac u veyveyanê Zazayan ê Çoligi bıde sınaşnayış. 

Feqet Çolig dı ‘edete veyve u zewac seri tesirê din u şeriʻat zi zaf gıran o. Weharê veyveyi eğleb 

goreyê usulanê dini hereket keni. Helbet veyvı ra veyvı zi ferq estu. 

Tayi merdıman guerı İslamiyet dı musiki heram o, ayê ra ıni merdımi veyvê xu dı def u zel 

nêcenêni. Tayi merdıman zi guerı cini u camiyêrd namehremi, o rıde ra cini nêamêni cayê 

govendê camerdan u yew binan dı govend nêkerdêni, destê yew binan nêkotêni. Cayê ciniyan 

u camerdan ciya ciya bêni. 

Zîya Gökalp yew eserê xu dı vano “Zazayi hetê Edebiyatê Şari ra feqir i, Kurmancan miyan de 

zi Edebiyatê Şari zaf zengin o”.1 Gökalp ına rez dı fikr xu vato, feqet ını fikr dı neheqi esta. 

Çunki Zazayi orf, ʻedet, kultur u edebiyat dı goreyê xu yew mılleta dewlemend a. Ma eşkêni 

vajı Edebiyatê Şari Zazayan hetê vıstanıkan, kılaman-lawıkan, meselan, vateyê verinan dı 

dewlemend o. Feqet mılletê Zazayan dı rıdê coğrafi, tarixi u siyasi sebeban ra nuştış çini bı ayê 

ra ını letê edebiyat zi fek ra fek ame, xu rasnê hettani ını roj. Inê ra ma eşkêni vajı Edebiyatê 

Fekki (sözlü edebiyat) dı hefızeyê mılletê ma zaf qayım o. Pa inanı wa roman u helbest dı 

waziyetê edebiyatê Zazayan şednayı niyu. Labele ıni serranê peyinan dı helbest u romanan zi 

ser gelêk xebat u kitab zi amey nuştış. Kurmanc, hetê nıfus ra zêd i u edebiyatê Kurmancki dı 

wexto verin ra gelêk eseri nuşteyi mendi. Ini sebeban ra edebiyatê Kurmancan, edebiyatê 

Zazayan guerı qısmêk dewlemend o u aver şiyo.  

Ma helagi derheqê lawıkan/deyiran Zazayan ser qısey bıkerı, gereka ma zewac u veyveyê yıni 

ra zi behs bıkerı. Çunki lawık, kılam u deyirê zıwanê Zazaki, ziyedi ra nişan u veyve dı yeni 

vatış. Hunermendi ıni rojan dı lawıkani xu vani, cini u comiyêrd, meymanê veyveyi pêy ıni 

lawıkan govend kaykeni. Yan zi merdımê ki deyiran u lawıkan weş zoneni, piyorê meymanan 

ra vêr vateni u govendger i binan zi fekê yın ra guretin, dıma dıla/tekrar kerdini. Inı qeydı der 

u ciran, dor u nêr bêni şa u veyvı ra zewq/keyf gurêtin. 

Çerçewayê çend persan dı ma ʻedet u toreyê zawac Zazayan-Kırdan bıdı sınaşnayış; 

1.Goreyê ʻedet u toreyê Zazayan wextê zewac keyna u lacekan kêyi yo? 

2.Keynek vinayış u qal guretış sêni benu? 

3.Remnayişê keyna (cini) dı mesele sêni bena weşi? 

                                                             
1Ziya Gökalp, Kürt Aşiretleri Hakkında Sosyolojik Tetkikler, Sosyal Yayınlar, İstanbul, 1992, s. 27 
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4.Cini (keyna) sêni yena waştış? 

5.Qalın bırnayış (heqê şit) çınê yo? 

6.Nişunı dı çıta niyenu ru? 

7.Ciyez (cêz) êrnayış u ciyez ravıstış sêni benu? 

8.Şewê heni dı se kêni? 

9.Roj veyveyi (dawet) sêni viyerenu? 

10.Terminolojiyê zewac-veyveyi ma dı çı çeku esti? 

1. Kulturê Zazayan Dı Wexti Zewac 

Zazayan miyan dı keye (aile) zaf muhim o. Inê ra wext keynek u lacekan ame zevaci; babi u 

dadi ıni qıjan, qayili xortani xu bızewicn, wazifê xu biyar ca u muradê qıjani xu bıvini. 

Vatê pilan, pirıkanê ma guerı wextê zevaci xortan çaryes-puncyes (14-15) o. Lacek yan zi 

keynek bıamên 14-15 serrı, wurıştış u runıştışê yın bedıliyêni, gureyê keyi kerdên, xel -xereketê 

qıjti caverdên. Yani lacek bini xortê zewac, keynek zi bini keyneyê zewac. Feqet ma nêeşkeni 

vajı wextê zewac illa çaryes yan zi puncyes o. Guerê waziyetê lacek u keynek, zewaci yın rêy 

rêy ro, rêy rêy zi erêy bini. Mesela dadi u babi keynek bımerdêni se dor u ner ê yê gêreni keynek 

ro bızewicn, yê bêwahari ra bıxelisn u waharê yew keye keri. Xortıg dadiyê yı bımerdên yan zi 

yew nêweşiya giran bıguretên zewacê lacêk kowtin verni u lacek ro zewıcnêni. Çunki ciniyê 

lacêki (veyv) hem mıqatê vısturiyê xu beni hem zi kar u gurê keyi kerdeni. Tayi lacekan rıdê 

leşkeri/eskerayi ra zewacê xu eştin peyni u badi leşkeri zewicyêni. Xortı ki leşkeri dıma 

zewicyeni qert hesibyêni, keyna zi bıbên vist serrı kiyedmendı hesibyêna. Ma eşkêni vacı Çolig 

dı serrê zewaci normal, ho benatê 14 u 20 serran dı. 

 

“Ina mıntıqa dı keynêk vaci ma qayil bızewij u ın vatê xu biyari fek, şar het dı qetiyyen hol nêsen 

u ʻeyb hesibyen. Derheqê zewac dı heqê qerar dayiş keynan dı qısmen estu. Keynêk nêeşkêni 

vaci ma qayil filan lacêk dı bızewij. Feqet yew lacek tı ra vaj ez qayila tu dı bızewij, ını wext dı 

keyna eşkena qewıl bıkır niyuz qewıl nêkır. Inı heqê keynek estu. Yew keyna vacı ez qayila 

bızewij, şari yê şeqıznen u pêy kay kenu. Feqet tayê dewan dı keynêk berran pita racınêni, pêy 

ını xerekêt xu vani, wext zewacê mı ameyo. Hun cı piyorê dewan dı keynêk waştiş zewacê xu 

pêy fek tıver nêdani. Inı usul piyorê dewan dı inawu…Yew xortıg biyer wextê zewac u bıgêr ın 

niyêti xu biyar dadi-babi xu vir, çend metodan şuxulnenu. Ini metodan ra en vılanayı (yaygın) 

ıno ki dadi-babi xu ra tımo tım behsê şiyayiş ğurbêti kenu. Ta ye cayan dı bınêna xereketi xususi 

kuweni ma çım. Çankırı dı xort qunderê dadiyê xu verniyê berr dı mıx kenu, geyrenu ameyiş 

wexti zewaci xu biyar dadiyê xu vir. Wext verin dı ını ʻedêti ına mıntıqa dı şuxulyêni feqet ınkê 

zaf nêseni.”2 

                                                             
2Y. Cemalettin Çopuroğlu, “Fırat Havzası Evlilik Kültürü I: Düğün Öncesi” Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Dergisi, Cilt: 10, sayı: 2, Elazığ, 2000, s. 167-168 
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Xortıg zewicya benu sermunê keyi, miyan cemʻat dı hurmet vinenu. Çend serrı benu wa bıwu 

hini qıj nêhesibyenu, qıymet genu. Ciniya zewıcnayi zi hini bena waharê keyi u vatê camiyêrdi 

xu kena. 

Serranê verinan dı keynek u lacêk bıamên wextê zevac, dadi u babi waştin yın bızewicn u 

tornani xu biyer xu vırar. Feqet ıni serranı peyinan dı rıdê faqtorê iqtisadi u sosyalan ra lacêk u 

keynêki bınêna erêy serran dı zewicyêni. 

 

 

1.1. Zêrr Kotış u Keynek Vinayış 

 

Keynek u lacek amêy wexti zewac se, geyrêni xu ri yew waşti vini u xu yını çım fini. Vatış awo 

ki xortan hewayê zewac waştışê xu deyni tever. Çolig dı wexto lacek bıamen çaxê zewaci 

dadiyê xu ını waziyet ra xeberdar kerdeni. Helbet lacek zêr bıkotên dedkêyna yan zi xalkêyna 

yê xu gurêyı zaf rıhet bêni. Yani lacek u keynek merdımê, ciranê yewbinan bıbêni se, yan zi 

yega, keber u bostanê yın yewbinan ra nızdi bıbêni, keynek u lacêk yewbinan hol sınaşnêyn, 

nımtıki ra pêy qasudu yew binan rı xeber şawıtin u bajyê zi qerarê xu deyni. 

Yew yew keynek u lacek zi nişan- veyvê merdımanê xu dı yewbinan vineyni u zêrr kotin cı. 

Rojê veyvan dı xortan xu xemılnêni, gıjiki xu şonı kerdini u kıncani rından deyni xu ra, govend 

kerdini yan zi nat a wet a şini amêni geyrêni xu ri yew waşti vini. Dıma pêy xu ri yew waşti di 

u zêrr kot cı se derheqê yewbinan dı melumat deyni ariye. Tayın zi şenıki ra yew binan 

sınaşneyni. 

 

Wırdi hemın qalê xu yew bıkerdên u qerar bıdên zewac se, lacêk babi u dadiyê xu ra ını mewzu 

kerdini a u yın ra vatin ez keynê fılankesi wazena. O wext lazım kerdêni dadi, way yan zi yew 

qasudê lacêk bışini keynek bıdini. Keyi lacêk keynek bısınaşnêyn, o wext lızum nêkerdên şiyêr 

keynek vini. Wextog keyi yan zi merdımanê lacêk, keynek u kêyi keynek nêsınaşnêyn gon yew 

qasud bışawıtên keyi keynek. Qasud yew çi maʻney kerdin u şini keyi keynek, keynek nezdi ra 

dini u derheqê yê dı (wırıştış, runıştış, qal kerdış, kar-gurı kerdiş yê ra bıgiri hettani çi ser) 

melumat deyni ariye. Inı melumat dıma dadi u babi lacêk, derheqê keynek dı qerarê xu deyni. 

 

Yew qeydeyo binı dı lacek yew rojı munasib dı xeber deynı waştiyê xu u ardeni keyi wayê xu 

yan zi merdımanê xu, dadi u merdımanê lacêk, keyna pêy çımanê xu vinêni u tedı qıssê kerdini, 

yê nızdi ra sınaşnêyni. 

 

 
1.2. Qal Guretış 

 

Dadi u babi lacêk zi keynek begon u qewıl bıkerdêni piyorê tedarikê xu dini, o yew qasud 

şawıtin keyê keynek. Bêxeber ço nêşini vêri beri cini. Eg yew binan bısınaşnêyn, bışên u bıamên 

keyi yewbinan o wext gurêyi yın bınêna rehet bı. Qasud şini keyê keynek ra vatin: Ma wazêni 

şıma dı merdımati bıker. Uca dı niyetê qasud beni eşkıra. Zewna zi qasud derheqê keyi, kar u 

gureyê laceki ser melumat deyni yını. Hetê keyna wextog qasud reyı kerdini, tı ra vatin: Dê ma 

merdımanê xu dı zi qısêy bıkerı, ma xeber dani şıma. Qasud zonayı u aqıl ını qalkerdış ra pêy 

niyetê keyi keynek feğm kerdini. Çend rojan dıma qasud honêy şıni keyê keynek. Pilanê keyê 
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keynek eg bıwaştên keynê xu bıdi, tı ra vatin: “- Ê, eg Huma vaj ê ma zi qayili şıma dı merdımati 

bıkerı” u yew cewabo weş deyni qasud. Derheqê lacêk dı çi ko mereq kerdıni qasud ra çend 

suʻal perseni. Inı qerar ra qasud zaf bêni şa. Babi u dadi keynek, eg nêwaştini keynê xu bıdi o 

wext yew çi meʻnı kerdini u vatin: 

-keynê ma hema qıja, yan zi 

-keynê ma zewac nêwazena, niyuz 

-way u bırayê yê pili esti, hema ʻezew e yan zi  

-çew çiniyo kar u gureyê keyê ma bıkerı, keynê ma destegirê ma wa.  

Sêy inan yan zi zewna yew çi vatıni. Heti keynek wexto ki keynê xu nedêni zi qasud zaf 

nêşıkıtin, qedr u qıymet dêyni cı. 

Feqet rêy rêy zi keynek zaf zêrr bıkowtên lacêk u dadi-babi keynek, yê waştiyê yê nêdeyni se 

keynek u lacek, benatê xu dı qerar deyni u yewbinan dı remêni. 

 

1.3. Keyna (Cini) Remnayiş 

Eg lacek u keynek zêrr bıkotên yewbinan u yewbinan bıwazi, feqet heti keyê keynek lacek 

qewıl mêkiri u keynê xu, yı medi, o wext lacêk zi keyna remnêni. “Kurdan mîyan de cini 

remnayîş ʻeyb niyo, lakim gerek riza keyneke bibo, bêriza aye nêbeno. Eger laj u keyna yewbin 

biwazê, may u piyê keyneke aye nêdê laceki, ay waxt lajek keyneke remneno.”3 Zazayan miyan 

dı cini remnayış sêy yew ʻedet yenu qebulkerdış u çew yını ra pers, vani: “ını ʻedet pêxemberan 

ra ma ri mendu”. Inı rıdı ra kulturi ma dı yew lacek yew keynek bıremi,  miyan mılletê ma dı 

ını gurı ʻeyb nêhesıbyenu. 

“Tayi cayan dı remnayiş keyna ser ʻedeti tewırêk esti. Babi lacêk kê gı keyna mewaz, lacek 

gêren derheqê waştiş keyna dı zuwar bıdı babi xu u yı iqna bıkerı. Hem zi hetê keyi keyna zi 

tengoni dı verd. Lacekıg nêeşka keyna bıremn, herındê keyna dı çit yan zi desmalê yê remneni. 

Inı ʻedet guerı; lacek çit-desmalê keyna bıremn, asıg keyna remnawa. Benatı dı yew ferq çiniyu. 

Babi lacêk teng dı munenu u şını keyna wazenu. Welhasıl lacek nêeşka keyna bıremn zêwna 

çarı cirı nêmonenu, şını desmalê yê, çitê yê remneno. Bajyê zi pili-extiyari dew kuwêni bênate, 

qalın bırnêni u keyna wazêni…Herındê keyna dı çit-desmal remnayış bacarê Hekari dı yenu 

çımanı ver.”4 

Kêy gı lacek keyna (cini) bıremnên, berdini keyi yew merdımê xu namdar u qale yı perıkerdı. 

Wahari a keyi lacek u keyna pawêni, hettanê ki ına dawa biyer safikerdış. Çunki tore u 

aristokrasiyê Zazayan-Kırdan dı yew merdım xu bıeştên pêy beri yew zat, gerıka o zat, a 

merdımi bıpaw u dawa çı bena bıwo zey dawê xu qebul keno, geyreno benatê dı hetan dı mesla 

helbıkır, wird hetan zi biyar piya, aşıti vıraz. Halkerdışê a dawa zêy namus u şeref muhim a. 

                                                             
3Mela Mehmudê Bazidi, Adet u Rusumatnameyê Ekradiye, Weşanxaneyê Lis, Diyarbekir, Tirmeh 2010, r.54 
4Çopuroğlu, e.n.v, r.171 
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Bajyê wahari a keyi; babi, xal yan zi apê lacêk u yew mela niyuz şêx amên piyeser, benatê xu 

dı mışorı, istişarı kerdini u şini keyi keynek, mesla bestin weşi ser. 

1.4. Keyna (Cini) Waştış u Qalın Bırnayış 

Hetê keynek bıwaştên hetê lacek dı merdımati bıkerı, o wext yew niyuz dı heftê dıma babi lacêk 

pêy çend merdımanê xu u yew zi mela yan zi şêx xu dı tedı berdini, şini cini waştin. Merdımo 

ki şını cini wazeno, şari miyan dı amên sınaşnayış u miyan cemaʻat dı qalê yın zi perı kêrdini. 

Hetê cini zi vendeyni çend merdımanê xu u per binı dı zi tedarikê xu vineyni, keyı xu kerdini 

pak. 

Hetê lacêk şini keyê keynek u yewbinan persêni, dıma nat-wet ra qal-qısê kerdini. Hetê keynek 

zonêni ehnı merdımi çı semedı ra amey keyi yını; feqet xu deyni nêzuni. Çend wext dıma babi 

lacêk yan zi şêx u mela kowtin qal, vatin: “- Ma wazeni şıma dı merdımati bıkerı. Eg şıma zi 

rıza bıdi se, pêy emir Homay u pêy qewlê Resulullay ma wazêni keynê şıma laci xu ri bıwaz.” 

Guerê ʻedet u eşnawıtan, zafın ra feki hetê lacek ra ını rêz ameni vatış, feqet ma nêeşkêni vacı 

illa ını qeydı benu. 

Hetê keynek ra cewab zi pirık (kalık) niyuz babi keynek deyni. Eg pirıki keynek ho goni, zafın 

ra qerar yı deyni; çunki toreyê ma dı pirık (kalık)  ho goni se qerar ho yı destı dı, babi keynek 

qal nêkerdini. Eg hetê keynek zi bıwaştên keynê xu bıdi, o wext vatin: “- Madem şıma ehend 

koti zehmet u amêy seri cılê ma, ma zi wazêni şıma dı merdımati bıkerı u Homa vaj “e” ma 

keynê xu dani şıma.” Ina sot dıma cemʻat Fatiha wendini. 

Cini waştış ra pêy, cemʻati hetê lacêk qal ardini qalın waştış ser u vatin: ʻʻ- Şıma ma ra çıta 

wazêni? Ma barê xu bızonı.” Zazayan miyan dı qalın waştış u dayış, sêy yew ʻedet ameyo 

qebulkerdış. Miqtarê qalın belukerdış zaf çetın bı. Dıma hetê keynek çıqas qalın bıwaştên 

miqtarê yı vatin. Çı semed ra ını qalın wazêni, a zi izeh kerdini. Eg dadiyê keynek bıwaştên 

keynê xu ri zaf ciyez bıkır yan zi hetê keynek feqir bıbı u nêşkêni idarê keyi xu bıkiri, o wext 

qalın bınêna zaf waştini. Keynek yew keye wo pil ra bıamên niyuz idarê keyi yın hol bıbêni o 

wext qalın bınêna kêm waştin. Babi keyna heti lacêk ra zaf qalın bıwaştên, heti lacêk zi waştıni 

miqtarê qalin bıneyna kêm bıkerı. Rêy rêy zi cemʻat ra xatırê yew merdim ser miqtarê qalin 

ardin war. Rêy rêy zi dadi u babi keynek nêwaştini zomay xu bıdi tenguni, ayê ra ya qalın 

nêgurêtin yan zi çi ko sembolik guretin. 

Eg lacek u keynek merdımê yewbinanê nızdi bıbên (xalza-xalkeyna/ deza-dedkeyna) hetê 

keynek zaf dehwêy qalın nêkerdin u yew çiko şenık miqtar dı qalın waştin. Quwwetê lacêk 

bıbêni, şew gı qalın bıryenu a şew qalınê xu deyni; feqet quwwetê lacêk çinye bı, o wext şini 

yega, dıwar, malê xu ruetıni yan zi yew merdımi xu ra miqtarê qalın deyn kerdin u qalın xu 

dêyni. Rêy rêy zi hetê keynek qebul bıkerdên herındê peran dı bız, ga, monga, yega, keber, 

tıfıng usi. niyuz zewna çi deyni cı.5 

                                                             
5 Qısêkerdış: Gürcü Bayar, dewê Çolig Şirnan (Sudüğünü/Sancak) ra wa, ciniyê keyi ya, wendış-nuştış nêzona, 

serrê yê: 55 
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Kulturê ma dı zewacê deza-dedkeyna, xalza-xalkeyna zaf êseni. Inı ‘usul zewna ʻeşiretan dı zi 

esto.“…Benatê Malatya u Sewas tı cuyayi macir ̒ eşiretê Dirican ser vıraştı yew cıgêrayış guerı, 

hettanı deza nêwazı dedkeyna nêeşkena yew ğerib dı bızewiji.”6 

Yew eserê Kaşgarlı Mahmud dı zi çekuyê qalın ını qeydı viyerenu: 

“kalınğ berse kız alır, 

 kerek bolsa kız alır: 

 çehiz veren kız alır, 

gerekli olan bahalı alır,  

bir adam çehiz verirse 

gelini kız oğlan kız alır”7 

Meslê qalın safi bıbêni, wird hetan bênatê xu dı roji nişuni belu kerdini, gurê xu ardin weşi ser 

u şirinê qalınbırnayiş werdini, qehwe niyuz şerbetê xu şımıtin, dıma pey zi bêni vıla. 

1.5. Nişun Runayış 

Meseleyê nişuni hina asan bıbi. Çunki nişan ageyrayni keyeyê laceki. A wext yew nişano 

normal ya panc hebi zerdê wirdêki (altunê yuzligi), yan zi dı-hirê hebi zerdê xışni (altunê 

binligi) bi. İnan ra teber yew helqa (helqaya gişti), yew cıtey goşaran u yew ingiştiri zi, nişanı 

miyan dı bı. Hini nişani ser o yew seremoniya xususi nêvıraştini.8 

Ini serran peyinan dı ʻedetê nişuni bınêy bediliyêyi. İnkêy yew nişunı normal dı ekseriyeten 

çahar-punc hebi bazın (her yew hirıs yan zi çowras grem) u yew set (goşarê, gıştunı/helqa, 

qolye) zomay ra yenu waştış. Quwwetê zoma ho ca dı u eşkenu idarê xu bıkerı, rêy rêy tı ra 

heşt-new hebi bazın zi yeni waştış. Wextê verinan dı hetê keynek zoma ri gıştunı (helqa) 

nêerineyn, feqet ınkê keynek zoma rı, zoma zı keynek rı gıştunı ernenu. 

 

Wextog hetê keyi keynek nişunı eşt, hetê laceki ra çıta ki gureto, gerıka pêyser bıdi cı. Feqet 

hetê keyi lacêk wexto ki nişunı eşt, çiko ki semedê veyv gureto pêyser nêwazêni.9 Orf u toreyê 

ma dı ını waziyet kowtış hol nêhesibyeno. 

 

1.6. Ciyez (cêz) Êrnayış u Ciyez Ravıstış 

Çi kı semêdi veyv (cini) yenu êrnayış u hedrı kerdış, ma tı ra vani ciyez. Ciyez hedrı kerdış barê 

hetê keynek dı bı. Ciyêzi keyna zafın ra qalın gı zoma ra ameni guretış, pêy a qalın amêni 

êrnayış. Yew armancê qalın guretiş zı ını bı. Wexto vêrin, Çolig dı yew keyna bıamên 10-12 

serran, hıni hêdi hêdi hedrê ciyez xu kerdini. (Inı dem/derax dı dewanê bajarê ma dı wendışxanê 

                                                             
6 Ali Güler, “Cumhuriyet Öncesinde Aşiret Aileleri” Sosyo-Kültürel Değişim Sürecinde Türk Ailesi, C. I, Ankara, 

1992, s. 167.  

7 Kaşgarlı Mahmut, Divanü Lügat-it Türk (Haz. B. Atalay), C. III., s. 371 
8 J.İhsan Espar, Tani estaniki u deyirê ma, Weşanxaneyê Vateyi, Payiz, İstanbul 2004, r.22 
9 http://www.angelfire.com/country/cemisgezek/culture/tradition/marriage.html 
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zaf çini bi u mılletê ma ra zaf kesi, qayil nêbi keynan xu bışawi wendışxanan). Dadiyê keynan 

zi, keynanê xu musnêni, teşwiq kerdini tentenı u neqış vıraştış. Keynan ciyêz xu ri papik, çit, 

luaçik, lif, secde, puç, murêy usi. çi vıraştin, neqışnên u xemılnên. Keyna ki nêeşkêni neqış 

bıkerı embazan xu ra luemı kerdini. 

Hacetê bini zi suk (çarşı) ra amêni êrnayış. Keyna şini purt guretin u pêy lehêf, balışna, doşek 

usi. kerdin de. Qêy pıraguretiş xu ri, fistun u çarşef guretin. 

Semêdi luzumiyê keyi perde, şımık/terlig, saplik, mêsin, sabun, sini, tebax, çetal, koçik, şuşê 

çay/awk, xali, yolluğ usi. qep-qecax zı suk dı amêni êrnayış. Keynek bıraran yan zi wayan zoma 

ri zi işlig, fondoli, şalvar-şapık, fistun, puç niyuz zewna çi guretin.10 

Inkêy lazımat ciyêz bediliyêyi, feqet keynê ki esti, hema ra zi qêy ciyêz xu ri tentenı u neqış 

vırazêni. 

Çıqas ciyêz keyna gı hedrı biyu, semedê vinayiş merdıman u ciranan zomay, seri ʻerd dı ra 

vısnêni  (teşhir kêni). Ma ın ʻedet ra vani ciyez ravıstış. Feqet ın ʻedet zi bedıliyeyo. Inkêy hetê 

zoma zı semêd vılakerdiş der u ciranê xu ciyez kenu hedrı. 

1.7. Şewê Heni 

Rojê peyınê veyveyi, yani yew şewa verê hewilnayişê veyveke, xwendi şonê destanê veyveke 

hene kenê u eyni şew qismêk zi destê zamayi hene kenê. Şewa ke veyvek u zama hena beno, 

ay şewe ra vanê şewa heni. Şewa ke veyveke hene kenê, xelate zi pa bena. Wextê henekerdişi, 

tayê deyiri xas ê ay şewe, zama u veyveke sero vajyenê.11 

 

“Şewa heni zi keyê keyneki dı benu. Merdimanê veyeki verê veyeki zaf weş xemilnayni, cilê ya 

yê tewr weşi pira dayni, hene elawitini u des-duyes gudiki vıraştini. Ehendey zi mumi 

gudikandê heni ro cenayni u hergu gudika henide kerdini yew nalmiki. Wexto ki ceni pêru 

ameyni pêser, veyeki ardini wertedê wedi dı yew kursi ser o roşanayni. Mumê xwi pa nayni, 

çend ceniyan nalmıkiyê ki mumi te de bi, girewtini u nor u dorey veyeki ro şini-ameyni. Deyiri 

kerdini u govendi girewtini. Ceniyanê binan zi hetani ki mumi bıveşayni u bıqediyayni govendi 

girewtini. Ay beyntar dı çend ceniyan dest u lıngê veyeki hene kerdini.”12 

 

Wextê henekerdişî dı tayê lawik u deyiri gı derheqê şewê heni ser amêyi vatış, zoma u veyv 

sero vajiyêni. ‘Usulê ca ardışê ʻedetê şewê heni dormalê Çolig, Piran u Xarpêt dı monêni yew 

binan. 

 

1.8. Marı (Mare) Bırnayış 

Marı bırnayış ʻedet u toreyê zewacê Zazayan dı çi ko zaf muhim o. Hetta ma eşkêni vacı en 

muhim o. Çolig dı zoma u veyv verniye yew mela u dı şahadun dı, ına qaideyê şeriʻat nêari ca, 

zewac nêbenu. 

                                                             
10 Qısêkerdış: Saime Bor, dewê Çolig Wısfun (Aşağı Akpınar) ra wa, ciniyê keyi ya, wendış-nuştış nêzona, serrê 

yê: 60 
11 Seid Veroj, Termînolojiya Waştışê Cini u Veyve, Kovarabir, (http://www.kovarabir.com/tag/kird/) 
12 Espar, e.n.v, r. 27 

Termînolojiya%20Waştışê%20Cini%20u%20Veyve
http://www.kovarabir.com/author/kovarabir/
http://www.kovarabir.com/tag/kird/


BÜYD  YIL: 7, CİLT: 8, SAYI: 15 2022 
 

 

63 

Tore u ʻedeti ma Zazayan dı marê veyv u zomay muheqeq vêri şewê zifaf yenu bırnayış. Inı 

wecibê şeriʻat gereka verniyê şewê zifaf dı biyer ca. Zuma u veyv verniyê yew mela u dı 

şahadun dı, wırdi destani xu keyni a u gıştê destê xu ya raşt (gışta qalın) keyni derg u ani piya. 

Dıma pêy hirı gerıng sund wuneni. Zoma sund xu dı hirı gerıng vanu: verniyê Homay u ini 

şahadun dı, mı ına keynek (namê yê vanı) guret marê xu u mı xu ri cini qewıl kerd”. 

Keynek zi ını qeydı u ‘usul dı sund wunena. Marı, nişunê keynek ser yenu bırnayış. Çi kı sera 

marı yenu bırnayış malê keynek o, çew nêeşken o biye rızê yê tıra biyerı. 

Zaf reyan dı zoma u veyv ına seramoni dı niyêni yew ca. Herındê xu dı yew wekil tayin kêni u 

o wekil herındê yını dı marı bırnenu. ̒ Edeton ma dı veyv zafın ra wekiltiyê xu dana babi, ap/ded, 

xal yan zi yew merdimê xu yo nızdi. 

 

 

1.9. Rojê Veyveyi (Dawet) 

Kultur, musiki u sosyolojiyê ma dı herındê veyve, zaf muhim o. Lawık, deyiri yan zi kılamê 

ma, ını roj dı fek ra fek yeni vatış u viri ma dı moneni. Inı ‘usul ser deyiri u lawıki ma, xu 

rasnêyi hettani ını roj. 

“Eger yew halêko zaf nêbîyaye çinî bo, veyveyê Kırdan bêveng u bêmuzik nêbenê; muheqeq 

yew deyirbaz u dengbêj, saz u tembur, niqre u zirna yan zi luli u erbane esti.”13 Sanatkar, 

deyirbaz yan zi dengbêji ma; roji veyveyi dı lawıkani (deyir) xu en weşan Zazaki niyuz 

Kurmanci vani u pêy govend kay keni. 

Hetê zomay u veyv rojê veyveyi ser (veyve kamı roj kêni) amêni piyeser u qerarê xu deyni. 

Feqet rojê tarixê veyve ser guerê tedarikê xu, qala peyin hetê zomay vatini. Nızdiyê tarıxê roj 

veyveyi dı yew merdımê zomay yan zi veyv bımerdên, yew qeza bıkerdên niyuz yew nıweşiya 

girun bıguretên, veyve nêniyeni ru u roj veyveyi tepı eştin. Çolig dı ʻedetanê ma guerı eg yew 

merdım bımerdên, cınazê yı dıma gerıka çoras roj bıviyertêni. Badê ıni çoras rojan dıma veyvı 

niyeni ru. Rêy rêy zi rojê veyveyi dı o mıntıqadı taziyê yew der u ciran bıbêni, wahari veyveyi 

yew xesasiyet nêyni ru, veyve dı def u zel nêcenêyni. 

Hetê zomay u veyv, verê rojê veyveyi vendêni merdıman u cirananê xu u yın daʻwet keni veyve. 

Pa ınê wa merdım u ciran yıni gı hêy bajaran binan dı cuyêni u uca dı xebitiyêni, xeber dani yın 

zi u daʻwet keni veyve. Yani hesabê merdıman xu yê tebêr zi kerdini. Inı rıdı ra Çolig dı veyve 

zafın ra rojê şemi yan zi rojê kiri dı niyeni ru. 

Rojê veyveyi peyin dı babi zomay (wahari veyveyi) hevêr guerê kultur u ʻedetani ma vendêni 

merdıman u ciranani xu, badê nimroj yew molıd (mewlud) danı wendış. Molıdan yew mela yan 

zi şêx vengweş wunenu. Wahari veyveyi badê molid dıma wer danu meymanani u merdımani 

                                                             
13Seid Veroj, e.n.v 
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xu. Inı wer, sêy yew ziyafetêk o u bereketê veyveyi mojnenu ra. Tewranê weran dı qıbê/mıtfaxê 

ma hira ya. Kulturê ma dı ıni weri yeni potış; sorina pelın, sorinê adir, mastıwa, kufte, pilaw, 

dolmey, xulyerik, eşkenı, qılç, luel (lol), qavurma, şılkin, şuwarbê mercu, nehê, faslê awin, 

şuwarbê germ, kellı uab. Vıraştış u hedrıkerdışê ıni weran dı cini gelêk zehmet vinêni. Ini weri 

pêy çıta vırazyêni ma çend heban bı dı sınaşnayış: 

sorina pelın: pêy nunê toq, mast, sir, ron dıwar vırazyena 

sorinê adir: pêy nun patile (benu wırdı), mast, sir, ron dıwar vırazyena 

mastıwa: pêy rız, mast, ron dıwar vırazyena 

Şılkin: Pêy nani toq (benu wırdı), aqit, ron dıwar vırazyenu 

kuftê: pêy ardun, bırğul, qıyma, pıyanz, beharat, salçe, ron vırazyêni 

xulyerik: pêy mir, mast, sir, bırğul, ron vırazyêni 

eşkenı: pêy nanı wışk, pıyanz, salçı, ron, qıyma, beharat vırazyenu 

qılç: pêy turaq, pıyanz, ron, meydanoz (seri tendur yan zi toq dı vırazyêni) 

luel (lol): pêy turaq, pıyanz, ron, meydanoz zerê soba dı vırazyena 

qawurma: pêy goşt, ron dıwar, pıyanz vırazyena.14 

Inı molıd hem sêy yew wecibê din o, hem zi meqset meymani yeni veyve, wa weri xu bıweri u 

veyşan nêmoni. Yew merdım gı veyşan bışiyên keye xu, miyan cemat dı bêni qal qısawet. 

Waharê veyveyi zi ını weziyet ra bêrehet beno. Veyveyan dıma molıd dayış, toreyanê ma miyan 

dı yew ‘usul o verin o u molıd, nızdê piyorê veyveyanê ma dı yenu wendış. 

Wextê verinan dı (misal 25 serr cuwaver) wahari veyveyi baxçe xu dı yan zi miyanê mehla dı 

yew cêko duz dı veyve nêyni ru. Cayê veyveyi kerdini duz, awk şêyni purı, qêy runıştışê 

meymanan, tayi kursi-sendalê zi dormalê cayê veyveyi dı nêyni ru. Semedê tari biyayışê 

hewayi, çend hebi çıla zi bestini yew qablo u kaş kerdini miyanê veyveyi. Inı ʻedet bajar ma dı 

hema ra zi dewom kenu. Feqet ıni serranı peyinan dı zafi merdımi qayili eywonê veyveyi dı 

(düğün salonu) veyveyê xu bıkeri. Labelê ma eşkêni vacı veyve ra veyve ferq estu, yew 

standartizasyon çiniyu. 

Veyveyê ma kamca benu wa bıwu (ha baxçe, ha mehla ha zi eywonê veyveyi) def kotış u zel 

cenayış gurê aşıkan o. Waharê veyveyi, yew-dı roj vêri veyveyi xeber danı aşıkan u anı veyve. 

Aşıki kê gı def u zel bıcêni, cayê veyveyi hêdi hêdi benu qelabalıx u şarê veyveyi dest pêyken 

o govend. Govend dı, govendgeran ser çendi perê biyeri eştış niyuz fekanayış, barê aşıkan bi u 

yını deyni ariye. Aşıkanê Çolig, lawıkanê Zazaki zoneyni, veyveyan dı goreyê ritm u aheng ıni 

lawıkan pey def u zel vatıni. 

                                                             
14 Qısêkerdış: Gürcü Bayar, b.d 
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Wexto ki aşıkan def u zel cenêyn; şarê veyveyi zi govend, delilo, gırani, yewlıng, dılıng uab. 

key kerdini. Inı dor dı deyirbaz destpêykerdıni deyiranê govend u govendger (govendgırewtox) 

zi pêy ıni deyiran govend nêyni ru, cayê veyveyi bini şa. Ma veyveyan dı zafın ra lawıkan-

deyiran zıwanê xu dı (Zazaki) vani, feqet Zazaki dıma deyirê Kurmanci zi vajiyêni. 

A merdım ki deyiran (lawıkan/kılaman) vanu, inan ra vani deyirbaz. A merdım ki govend gêni, 

inan ra zi vani govendger niyuz govendgırewtox. A merdım ki serê govend dı kay kenu, inan 

ra zi vani sergovend. 

Rêy rêy zi şarê veyveyi def u zel terıknêyn. Deyirbaz, dengbêj yan zi merdım gı deyiranê weşan 

zonı, piyorın ra veri destpêyk vatış kerdini, a binan zı, yı dıma dıla kerdini. Inı qeydı veyve 

bınêna bini weş. Zoma zı bıkotên miyan govend, vengê govendgeran bini berz, qiri u nali kotin 

şarê veyveyi ser. Zaf gerıng ın wext dı şarê veyveyi coş benu u xeyli tıfıng, demançı teqnêni. 

Cer ra cuwar, her ca ra vengê tıfıngan yenu eşnavıtış.  

“Veyvan ma dı cayê ciniyan u camerdan ciya bı. Camerd nêşini cayê govendê ciniyan, cini zi 

nêamên cayê govendê camerdan…Ma Dımıliyan miyan dı, hetê cini u camêrdi nêkewtên pê 

dest u piya kay kaynêkenê.” 15  Cini u camerd yewbinan dest nêkotin, wırdi piya govend 

nêkerdin. Ciniyan bênatê xu dı, camerdan bênatê xu dı govend nêyni ru. Feqet ciniyan miyan 

dı hetê merdımati ra kamı zoma ra nızdi bibi; mesela wayê zomay, pirıkê zomay, ʻem u xalê yı, 

dadiyê yı, niyajê yı yan zi xalciniyê yı rêy rêy ameni miyanê camerdan u yını dı govend 

gırowtini. Veyve dı piyorê merdımanê zoma u piyorê merdımanê veyv cayê xu gurêtin. Nızdê 

40-50 serr cuwaver dı rojê veyveyi yew fistun niyuz çarşefa rengin dêyni veyv ra, çend hebi 

zerdi kerdini yê mıl, xemılnêni u pêy yew çit-luaçıka rengin zi riy veyv retıvnêyni. Wextog 

xemılnayişê veyv bıqedyêni, merdımanê zoma; cini, camerd, qij pa yew astor yan zi bergira 

xemılnayi şini veri beri veyv. Eg zımıstan bı, vor bıvareni astor nêşuxulyêni, herındê astor dı 

veyv pêy tawıkan ardini.  

“Eger veyvı cayê do duri ra biyarê vanê, bı estor, bergir u qatırana şırê biyarê. Eger miyandê 

dewda xo ra, yan ji sukda xo ra biyarê bı lıngana şınê anê. Eger sukê ra biyarê sukna, veri a 

veyva xo bı qamyon, texsi yan ji bı otoboza anê a sukda xo dı key sınaşnayande ey dı, yan ji key 

merdımandê xo bı ca kenê u bahdo bı şêliga (şêligdê veyveyiya) şınê çiyê cı yê veyveyi danê 

pıra, surika cı ancenê cı ser, cı rê veyve kenê u anê.”16 

Zoma bışêni verê keyi veyv; bıra, way niyuz yew merdımê veyv, veyv kerdini pey beri, zomay 

ra “xelê pey bêri” waştini. Kam veyv kerda pey bêri se zoma ra vatên: “hetan tı xelê mı nêdi, 

ez veyv nêdunı tu.” Merdımanê hetê veyv çıta go bıwaştên, zoma gerıka bıdêyni cı. 

 Zoma, wexto gı veyv bıardêni veri bêri keyi xu, dadi yan zi wayê zoma yew xılê awk (kuzik 

awk-dieza), yan zi yew şuşê awk keyeyi babi veyv ra ardini, verê lınganê yê dı nêni ru, veyv zi 

payê xu deyni pırı u şıkıtin. Wexto verin dı zi yew koçık a darin ardini verê lınganê veyv dı 

nêyni ru. Veyv zi payê xu dêyni koçık rı. Eg koçık bışıktên, şari vatên ına veyv hol a, cihat a; 

                                                             
15 Koyo Berz, Vinayenı, Waştena Keynekı Veyvı u Veyve, Kormışkan (Zıwan u kulturê Zazayan), 

Amor:2, Stockholm, 1995, r. 39 
 
16Koyo Berz, Kormışkan, b.d, r. 40 
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eg koçık nêşıkıtên, o wext zi vatên ına veyv xıraw a, hol niya. Dıma pêy yew merdımê zoma zi 

şeker, eskıj niyuz lıblıbê eştini sarê veyv ser, qıjan zi dêyni ariye.17 

“Sewreg dı zi in ʻedeti ma şuxulyên. Uca dı zi helag veyv beni zerı sêr bon ra şeker, lıblıbê, 

guaz, eskij, fındıq, fıstıq erzeni sêr yê. Veyv yew kuzik awk duna ʻerd rı şıknena. Zewna zi yew 

henar duni veyv dest u veyv a ya henar vêr ber dı duna ʻerd rı, henar bena vıla. Dıma pê duʻa 

keni veyv beni zerı.”18 

Bajyê cini u keyneki, veyv bêni miyan yew wadı, seri yew sandalı dı nışnêni ru, dormalê yê dı 

bınêna govend kay keni. Dıma pêy hemı meymanê veyveyi, zewacê veyv u zoma bımbarık 

keni, keye ra vejeni teber, beni vıla. Verê veyv dı yew cini, verê zoma dı zi yew embaz/heval 

monenu. Ina cini u embaz gerıka zewıcnayi bıbêni. Çunki ıni wird heman zi derheqê “şewê 

zifaf” (şewa pey perdi) ser veyv u zoma yı şiret kerdini, ‘usul ına şew ser melumat deyni yını. 

Ayê ra rolê ına cini u embaz gelêk muhim bi. Bajyê zoma u veyv têyna mendini, ına şew piya 

viyarnêni. 

Veyv, nızdê yew hefte zerı dı mendini, teber nêameni. Wexto ki hirı-çahar roj bıviyertêni niyuz 

yew heftê veyv bıqediyêni, merdimanê veyv amêni ziyaretê yê. Çend rojana dıma zi, veyv şini 

keyeyê dadi u babi xu, lew nêyni yını destan. Ma ını ziyaret vêrin ra vani “zêyı” yan zi “rı”. 

Inkêy, ıni serranê peyinan dı (2000 ra nat) veyveyê ma zafın ra eywonê veyveyi (düğün salonu) 

dı niyêni ru. Ayê ra kultur, ʻedet u toreyê ma yi zewac zaf bedıliyêyi yan zi wertı ra dariyeyi 

we. 

 
1.10. Rı (Zeyı) 
 

Rojê zifaf ser ra çend roj bıviyêri, dadi-babi yê veyv ameni ziyaretê yê. Dadiyê veyv; pêy ronê 

dıwar, helaw potini u xu dı tê berdini. Dıma pêy zi veyv, nızdê yew hefte zerı dı mendini. Ini 

roj bıqediyêyni ʻedet u ‘usul guerı, yew-dı hefteyêk niyuz nızdê yew aşm dıma zi veyv, şini 

vinayışê/ziyaretê dadi-babi xu. Pa veyva, zoma zi şini lew nêynı destê vıstorı u vısturiyê xu. Inı 

ziyareto verin ra vajyeno “rı/zeyı”. 

 

Inı wext ra dıma, hewê ʻewil, hetê zoma u veyv ra kam bıamêni keyeyê yını, ʻedetan guerı 

gerıka xelê veyv xu dı tedı biyarı. Veyv zı wextog meymani ameyê keyê yê, yın ri çeyiz xu ra 

yew barey çi (papik, çit, loçik, secdê usi.) dêyni cı. 

 

 

1.11. Cera Biyayış 

 

Kulturê ma Zazayan dı, yew camerd rêy rêy dı-hirı ciniyan dı zi zewac kerdini. Pilan ma verinan 

miyan dı zaf ciniyan dı zewac normal hesibyenu. Ma Çolig dı kamo yew extiyar ra pers bıkerı; 

eşkenu ını qeydı, zaf ciniyan dı zewıcnayê embazan yan zi merdıman xu ra çend numuneyan 

                                                             
17Qısêkerdış: Gürcü Bayar, b.d 
18http://www.sivereknet.com/siverekte_dugun_ve_evlilik.html 
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ma ri bıumarı. Hema ra zi zaf dewan, bajaranê mıntıqê ma dı yew camerd eşkenu çend ciniyan 

dı bızewic. Yew camerd dı-hirı gerıng bızewic, a ciniyê camerdi beni ‘wesni’ yew binan. 

Yew camerd çı sebeban ra dı-hirı ciniyan dı zewicyenu? Ma ını suʻal yew camerd ra pers bıkeru, 

ma ri çend sebeban umarenu. Ini sebeban ra çend hebi ını qeydeyê: 

-Ya ciniyê camerd qısır a, camerd qayilu neslê xu dewam bıkeru 

-Ciniyê camerdi bımerı yan zi yew nıwêşiya gıron tedı bıvêju, camerd gêrenu xu ri yew sermunê 

keyi biyarı. 

-Camerd dewlemend bıbêni, mal u mulkiyeti yı zaf bıbo, bıwazı keyfi ser zewicyenu 

-Şeriʻat dı yew camerd eşkenu çahar gerıng bızewic. 

 

ʻEdetan ma dı camerd yew sebebo zaf muhim çiniye bı, ciniyê xu nêverdeno, cera nêbenu. 

Medeni huquqê Awrupa dı yew cini êşkena camerdê xu verd, marê xu berz. Inı ‘usul rêy rêy 

miyanê Tırkan dı zi şuxulyenu, ma cerıbnêni, vinêni. Yew binan dı zewıcnayi cini u camerdi 

helagı nêşkê yew binan dı zewac bıviyarni, şini resmi muʻamelê xu ani war. Inı heq diyayo 

ciniyan zi. Feqet kulturê ma dı yew çiko muhim zi ıno ki, cini nêşkena camerdê xu bıverdu, Inı 

qeydı yew heq, cı nêdiyo. Yew istisnayê ıni xusus esto.. Eg miyerdê cini, bışêni yew welat o 

ğêrib u tı ra nızdê heşt-des serran yew xeber nêyorı (ho goni yan zi merdo, belu niyu) marê a 

cini camerd ra kuweno. Camerd wextog ciniyê xu verda, tı ra cera bı, heqê cini (çıta go serı dı 

mare bırno) peyser dano cı. 

 

“Kirmancanê suniyan de qeydeyi unca goreyê huqûqê islami yê. Kitabê inan de kese vato, yi 

wini kenê. Suniyan de zaf ciniyan de zewac normal o. Merdim ke biwazo reyna bizeweciyo, 

lazim niyo ke ciniya xo ya verêne ra cêra bibo. Her diyine de ki zeweciyaye maneno. Wexto ke 

cêra bi ki qeydeyanê islami gore cêra benê. 

Yê elewiyan de ki, yew ke biwazo cêra bo, xebere dano piri, pir yeno cemaet keno. Her di hetan 

goş dano. Kam heq o, kam neheq o, qerar dano cı. Yan cêra keno yan zi ano gurê. Elewiyan de 

cêrabiyayiş zaf rehet niyo. La wexto ke luzimiye biye ki cêrabenê.”19 

 

2. Terminolojiyê Zewac u Veyveyi Ra Çend Numunê 

Tiya dı çekuyê ki seramoniyê veyveyê Zazayan dı yeni şuxulnayış, menayê inan eşkera biyu. 

 

Bacınax (Hevling): Miyerdê dı wayan, yew binan rı bêni bacınax. 

 

Balduz:  Wextog yew cini u camerd bızewiji, wayê cini, camerd ri bena balduz 

. 

Berbu: A cini ki rojê veyveyi dı veyv dı embazti kena u veyv xemılnena, ayê ra vajyeno berbu. 

 

Berdel: Dı keyê benatê xu dı cini bıdi yewbinan; yanî cini bıdi u vera o keyı ra yew cini bıwazi, 

ını zewacî ra vajyeno “berdel”. A cini ki biyi “berdel” ê yewbinan inan ra vajyeno “berdeli”.     

 

Bexşiş: Kê gı zoma veyv geno benu keyê xu, tayi xort yan zi qiji, reyı bırnêni u zoma ra qêy 

akerdiş reyi miqdarêk pere wazêni. Ma ını pere ra vani bexşiş. 

                                                             
19 Nadire Güntaş Aldatmaz, Folklorê Kırmancan (Zazayan /Kırdan / Dımıliyan) Ser o Cıgêrayişê, Tezê 

Masteri, Mêrdin 2013, r. 90 
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Bıracini: Wextog yew cini u camerd bızewij, bırayê camerd “veyvê” xu ra vani “biracinî”. 

 

Bırazuma: Wextog yew cini u camerd bızewij, bırayê camerd cini rı beno “bırazuma” yan zî 

“vıstorı”. 

 

Ciyez Ravıstış: Ciyêz terafê keynek, semêdi vinayışê merdımanê zomayi rı yeno ravıstış (teşhir 

kerdış) ma ıni waziyet ra vani ciyez ravıstış. 

Ciyez (cêz): Çi kı semêdi veyv (cini) yenu êrnayış u hedrı kerdış, ma tı ra vani ciyez. 

Deyirbaz/Dengbêj: Merdım ki rojê veyveyi dı deyiran, lawıkan, kılaman vanı, ma ıni 

merdıman ra vani deyirbaz/dengbêj. Veyveyê Zazayan-Kırdan bêveng u bêmusıki nêbenu; 

muheqeq yew deyirbaz u dengbêj ca genu u ca yê veyveyi kenu şa, 

 

Gorım: Wextog yew cini u camerd bızewiji, wayê camerd cini rı bena “gorım”. 

 

Govend: Zıwanê Tırki dı tı ra vani “halay”. Rojê veyveyi dı govendgırewtox-govendger pêy 

lawıkan u deyiran govend kaykeni. Delilo, gırani, yewlıng, dılıng uab. 

 

Govendgırewtox/Govendger: Rojê veyveyi dı meyman ki govend gêni, inan ra vajyeno 

govendgırewtox yan zi govendger. 

 

Heqê Şiti (Qalın): Wextog dadiyê keynek, keynê xu bıdên zomayi, guerê ʻedet u kulturê ma 

luzumiyê xu guerı perê niyuz herındê peran dı zewna çi keyê laceki ra waştini, ay ra vajyeno 

qalın yan zi heqê şiti. 

 

Marı: Sundê zewac. Inı wecibê şeriʻat gereka verniyê şewê zifaf dı biyer ca. huzurê yew mela 

yan zi şêx dı u şeriʻat guerı, verniyê dı şahadun dı ını qaide yenu ca. 

 

Molıd (mewlud-nanê veyveyi): Rojê veyveyi peyin dı, waharê veyveyi vendenu merdıman u 

cirananê xu yew molıd (mewlud) danu wendış. Badi molid dıma wer danu meymananê xu. Inı 

wer sêy yew ziyafetêko, kulturê ma dı çı wer estu (sorin, mastıwa, kuftê, pilaw, qavurma uab.) 

yeni potış. Ma ını wer ra vani nanê veyveyi. 

 

Numal: Keyna u lacek ki newı zewiciyê, yew keyeyo newı rafîni u hedrı bıkeri şiyêri cı, inan 

ra vajyeno “numal”.   

 

Qasud: Merdım ki şar u meymanan dawetê veyveyi kenu, ini ra vajyeno “qasud”. Yew wazifê 

qasud zi benatê keyê keynek u keyê lacek dı xeberan berdış u ardış o. 

 

Remnayişê Keyna: Keynek u lacek yewbinan bıwaştên u zêrr bıkotên yewbinan, feqet dadi u 

babiyê keynek, yê lacek nêdeyni o wext lacêk keyna remnêni. Remnayış dı gereka rızê keynek 

bıbo. 

 

Rı (Zeyı): Zewacê veyv Serra çend roj bıviyêru, dadi-babiyê veyv şini ziyaretê yê. Bajyê zi 

veyv, ʻedet u ‘usul guerı yew-dı hefteyêk şına vinayışê dadi-babi xu. Inı ziyareto verin ra 

vajyeno rı/zeyı. 

 

Şerbet u Şirinı: Rojê nişuni u rojê veyvı dı meymanan ra şerbet u şirini yena ikram kerdış. 
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Şewa heni: Şewa ki destê veyv u zoma henı beno, a şew ra ma vani şewa heni. Yew şewa verê 

roj veyveyi dı, destê zomay u veyv henı benu. 

 

Şewa pey perdi: Şewa verina ki zuma u veyv piya viyarnêni, ına şew ra vajyenu şewa pey 

perdi. Yani Şewê zifaf, gerdek. 

 

Şoşman: A merdım ki şewê zifafi dı rêberiyê zoma keno, ay ra vajyeno şoşman. 

 

Veyv: Yew lacek u keynek bızewiji, hetê keyê laceki keynek ra vani veyv. 

 

Vıstorı/Vıstewrı: Yew keynek u lacek bızewiji, babi keynek benu vıstorê lajêk u babi lacêk zi 

benu vıstorê keynek. Keynek, bırayanê zomay ra zi vana vıstorı. 

 

Vısturi/Visturi: Yew keynek u lacek bızewiji, dadiyê keynek bena vısturiyê lacêki u dadiyê 

lacek zi bena vısturiyê keynek. 

 

Waşti: Yew keyna hetê yew laceki ra biyer heskerdiş yan zi zêrr kotış, eg rızê keyna zi estu a 

keyna bena waştiyê ay laceki. 

 

Xelê mund gırıdayış: Wexto ki zoma şıno veyv genu, keyê dadi ra vejenu, bırayê veyv mundê 

veyv gırıdano, feqet ını semed ra zoma ra pere wazeni. Ma ını pere ra vani “xelê mund 

gırıdayış”. 

 

Xelê pey beri: Wexto ki zoma şıno verê keyê veyv, veyv bıgeru; bıra, way niyuz yew merdımê 

veyv, veyv kenu pey beri, veyv nêdanu u zoma ra “xelê pey beri” yani pere wazenu.  

 

Xınami: A keye ki keyna bıdi yan zi keyna biyari, benatê wird hetan dı merdımati peyda bena; 

dadi-babi keyna u dadi-babi lacek (wird terefi) beni xınamiyê yewbinan u ına merdımati  ra zi 

vajyeno xınamıtiye. Zıwanê Tırki dı xınami ra vani “dünür”. 

 

Zoma: Yew lacek u keynek bızewiji, hetê keynek lacek ra vani zoma. 
 

3. Zazaki Dı Ferhengekê Merdımati (Zazaki-Tırki) 

Tiya dı zi ferhengekê zewac, veyve u merdımati ameyo hedrı kerdış. 

Ap-Dat: Amca 

Babi-Pi: Baba 

Bıra Pil/kek: Ağabey 

Bıra Qıj: Küçük Kardeş 

Bıra: Erkek Kardeş 

Bırarza: Yeğen (Erkek Kardeşin Oğlu) 

Cêri: Elti 
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Cini: Kadın 

Ciran: Komşu 

Camerd: Erkek 

Dadi-May: Anne 

Dedkêna: Amca Kızı 

Deza: Amca Oğlu 

ʻEm: Hala 

ʻEmkêna: Hala Kızı: 

ʻEmza: Hala Oğlu 

ʻEzew:Bekar 

Gede-Qıj-Tut-Hul: Çocuk 

Gerguş: Bebek 

Gorım: Görümce 

Kal/kalık-Bapir-Pir: Dede 

Kêna-Keyna: Kız 

Keye: Aile 

Lac: Erkek Çocuk 

Merdım: Akraba 

Merdımiye: Akrabalık 

Miyerdı: Koca 

Niyaj-Apcini: Amca Karısı 

Pilê Keyi: Aile Büyüğü 

Pirık-Dapir: Nine 

Tuern-Torn: Torun 

Embaz-Heval: Arkadaş 

Veyv: Gelin 

Vıstewrı: Kayınbirader 
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Vıstorı-Vıstewrı: Kayınbaba 

Vısturi-Visturi: Kayınanne 

Viya: Dul 

Warkena: Yeğen (Kız Kardeşin Kızı) 

Warza: Yeğen (Kız Kardeşin Oğlu) 

Way: Kız Kardeş 

Wesni: Kuma 

Waya Pil/Wakê: Abla 

Xal: Dayı 

Xalcini: Dayı Karısı 

Xalê: Teyze 

Xalekêna: Teyze Kızı 

Xalkêna: Dayı Kızı 

Xalza: Dayı Oğlu 

Xaleza: Teyze Oğlu 

Xuert-Xort: Genç 

Zewac: Evlilik 

Camerd zewıjnayı: Evli Erkek 

Ciniya zewıcnayi: Evli Kadın 

Dumri: Üvey Anne 

Xınami: Dünür 

Zuma: Enişte-Damat 

 

Kılmnuşteyı 

 

b.d:   bonê diyar (yukarıya bakınız) 
bn.:         bonê  (bakınız) 

e.n.v:      esero namê yi viyert (yukarıda adı geçen eser) 

r.:            rıpel  (sayfa) 

uab.:       u ay bini  (ve diğerleri) 
usi.:        u sêy inan  ( ve bunlar gibi) 
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 كەس لە دەروێش و پەیڕەوانی شێخ عەلی خالصی تاڵەبانی لە شاری سنە بۆ دەوڵەتی عوسمانی 123نامەی 

هتی عوسمانی ئێرانی و دەوڵله كۆتایی سهدەی نۆزدە و كۆتایی حوكمی دەوڵهتی عوسمانی، ناوچه سنوورییهكانی نێوان دەوڵهتی 

تی زۆرترین كێشهی بهخۆوە بینیوە، بهشێك له خهڵكی بن دەسهڵاتی ئێرانییهكان ههوڵی ئهوەیان داوە بێنه بن دەسهڵا

هو شارانهی عوسمانییهكان، بهتایبهتی لهبهر فشاری مهزههبی حوكمڕانی شیعه له ئێران. شاری سنه )سهنهندەج( یهكێك بووە ل

ڤی عوسمانی كه هكی زانستی لهو شارە بهرەو بهغدا و ئهستهنبوڵ كۆچیان كردووە. ئهم دۆكیۆمێنتهی نێو ئهرشیكه چهند بنهماڵهی

تاڵهبانی  دەگهڕێتهوە، كاریگهریی تهریقهتی قادری به ڕابهرایهتی بنهماڵهی شێخ عهبدولرەحمانی 1911مێژووەكهی بۆ ساڵی 

ی دەوڵهتهكهیان وونه و داوایان له دەوڵهتی عوسمانی كردووە كه به تابیعكهركووكی نیشان دەدا كه پهیڕەوانیان له شاری سنه ب

 كهس له شێخ و دەروێشانی تهریقهتهكه دەبینرێن. 122قبوڵیان بكات. له نێویاندا موفتی شارەكه و 

                 : تهریقهتی قادری، شاری سنه، دەوڵهتی عوسمانی، دەوڵهتی ئێران، شێخ عهلی خالص                 وشەی كلیلی

 

 

Senendenc Şehrinden Osmanlıya Şeyh Ali Halis Talabani’nin 123 Derviş ve Mensubunun Mektubu 

Özet 

On dokuzuncu yüzyılın sonunda ve Osmanlı egemenliğinin son günlerinde, İran devleti ile Osmanlı 

imparatorluğu arasındaki sınır bölgeleri şiddetli gerilimler yaşadı. İran'ın elindeki nüfusun bir kısmı, İran Şii 

hükümetinin baskısı nedeniyle Osmanlı otoritesi tarafından yönetilmeye çalışıldı. Sina şehri (Senendec), bazı 

âlim ailelerinin Bağdat ve İstanbul'a göç ettiği şehirlerden biriydi 1911 yılına dayanan bu Osmanlı arşiv 

belgesi, Kerkük'lü Şeyh Abdulrahman Talabani'nin ailesi tarafından yönetilen ve Sina'daki takipçilerinin 

Osmanlı İmparatorluğu'nun kendilerini devletin takipçisi olarak kabul etmesini gerektiren Kadri tarikatının 

etkisini göstermektedir. Bunlar arasında şehrin müftüsü ile tarikatın 122 Şeyh ve derviş şahsı da vardı. 

Anahtar Kelimeler: Sina Şehri, İran Devleti, Osmanlı Devleti, Kadri Tarikatı, Şeyh Ali Halis Kerkuki 
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The Letter of 123 Figures of Dervishes and Sheikh Ali Khalis Talabani Followers from Sina to 

Ottoman Empire 

Abstract 

At the end of the nineteenth century and the final days of Ottoman authority, the border areas between the state 

of Iran and Ottoman empire experienced severe tensions. Part of the population under the power of Iran sought 

to be ruled by Ottoman authority due to the pressure of Iranian Shia government. The city of Sina (Sanandaj) 

was one of the cities from which some families of scholars had immigrated to Baghdad and Istanbul. This 

document of Ottoman archive which dates back to 1911 shows the effect of Qadri order led by the family of 

Sheikh Abdurrahman Talabani from Kirkuk whose followers in Sina required Ottoman Empire to accept them 

as the followers of the state. Among them, there were the Mufti of the city and 122 other figures of Sheikh and 

dervishes of the order. 

Key Words: City of Sina, Iran State, Ottoman State, Qadri Order, Sheikh Ali Khalis Kirkuki 

 

خالص طالبانی  ی شیخ عبدالرحمنبدیهی است که در تاریخ مذهبی ملت کرد، خانواده

اند. پیرو طریقت ی علمی و مذهبی شهر کرکوک بودهده های برجستهیکی از خانوا

علیهّ قادری بودند. آموزه های این طریقت نه تنها در شهر کرکوک بلکه به کشور هایی 

از جمله ایران و ترکیه و شهر های دیگر هم رسید. یکی از شهر هایی که شعله های 

اواخر حکومت عثمانی مناطق بین  این طریقت آن را در بر گرفت شهر سنندج بود. در

عثمانی و ایران شاهد مسائل مذهبی بودند. برخی از علمای شهر سنندج در اعتراض 

مهاجر و  ی عبدالقادربه دولت ایران به سرزمین عثمانی هجرت کردند، مانند خانواده

 .میلادی به بغداد و استانبول مهاجرت کردند ۱۹ی مردوخی که در اواخر قرن خانواده

 1911هجری ) ۱۳۲۹ی دولت عثمانی است که در سال این سند از اسناد آرشیو شده

نفر از مریدان و درویشان و منسوبان  ۱۲۳دهد است که نشان می هنوشته شدمیلادی( 

نشان اند و ای برای دولت عثمانی نوشتهشیخ علی خالص طالبانی در شهر سنندج نامه

 خواهندیدر شهر سنندج م یدولت عثمان ندهیشابندر، نما گیکه آنها از  ناظم ب دهدیم

ی دولت عثمانی . این نوشته را به وزارت امور خارجهباشند یکه تابع دولت عثمان

کنند. در بین مشایخ و نامداران شهر سنندج رسانند و بعد به زبان ترکی ترجمه میمی

  منسوب دیگر هم هستند.مفتی شهر، شیخ محمد قادری و چند درویش و  ملا عبدالله

شیخ علی كركوكی طالبانی فرزند حاج شیخ عبدالرحمن طالبانی از مشایخ و عرفای 

 1330طریقهٔ قادریه و از علمای بزرگ حدیث و تفسیر بودە است كه در كركوك سال 
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سال زندگی وفات یافته است. شیخ علی علاوە بر قرآن مجید، حافظ  70هجری پس از 

 . 1ی نیز بودە و بیشتر اوقات به تدریس علم حدیث می پرداخته استاحادیث صحیح بخار

 هجری در قریهٔ دشه از قرای 1273ملا عبدالله مفتی فرزند ملا محمود دشی، سال 

ی بودە كه پدرش درگذشته و تا سن پانزدە سالگ ه. هشت سالمتولد شدە است هورامان

به علت نداشتن سرپرست، چندان به تحصیل رغبت نشان ندادە است، تا اینكه شیخ 

از  ومحمدبهاءالدین عثمانی نقشبندی به پاس اینكه از یك طرف خود شاگرد ملا محمود 

، شخصا طرف دیگر ملا محمود مرید و مجاز والد ماجدش شیخ سراج الدین بودە است

ارد. دتربیت فرزند را بر عهدە می گیرد و او را برای ادامه تحصیل به مسافرت وا می 

دی ملا عبدالله ابتدأ در شهر سنندح واطراف آن مدتی درس می خواند، آنگاه به آبا

می  )نودشهٔ( هورامان می رود و نزد علامهٔ شهیر آن عصر حاج ملا احمد نودشی تلمذ

نزد  سب اجازە از شیخ بهاءالدین راه اربیل را پیش می گیرد وكند. پس از مدتی با ك

وفق مبه اخذ اجازە  1299استاد حاج عمر افندی اربیلی مدتی درس می خواند و به سال 

ه بمی شود. پس از آن چند صباحی در قریهٔ )گولپ( عراق به تدریس می پردازد، اما 

دریس تبرمی گردد و با كمال جدیت علت گرفتاری خانوادگی از آنجا به زادگاه خود دشه 

 و تعلیم طلاب را وجههٔ همت خود قرار می دهد.

ن ، خواص شهر كه از میزا  سفر می كند هجری به سنندج 1313ملا عبدالله در سنهٔ 

رحوم وسایل اقامتش را در آن شهر فراهم می كنند. آن م علم و دانش وی آگاه بودەاند

ریس د امام زادە پیر عمر در آغاز كار به سمت تددعوت مردم را می پذیرید و در مسج

 منصوب می شود.

و با بسیاری از علما و رجال معروف آن  سفر می كند هجری به تهران 1325در سال 

عصر پایتخت آشنایی به هم می رساند و در اغلب محافل و مجالس با بیانی شیوا و 

خود را  به همگان  شثه علمی و دینی، مراتب فضل و دانمنطقی مستدل ضمن مباح

ثابت می كند و در همین سفر به دریافت لقب )مفتی( نایل می گردد. پس از مراجعت 

به سنندج در مدرسهٔ دار الاحسان تدریس خود را از سر می گیرد. وی تا پایان حیات 

به نشر علوم دینی و ادبی و ترویج دین و سخنرانیهای مذهبی اهتمام ورزیدە است. 

الله مفتی در همهء علوم متداول فرید عصر خود بودە است. حافظهٔ بسیار مرحوم ملا عبد

قوی و هوش و استعداد سرشاری داشته و در طلافت بیان و قدرت استدلال كسی به 
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پای او نرسیدە است.  در نهایت فروتنی و تواضع و نیك نفسی و تقوی و پرهیزكاری 

هی نداشته است، نثر و نظم را خوب و مهماندوستی می زیسته و به مال دنیا چندان توج

شهر و روستا  رفت و آمدمی نوشته و آثار و تألیفات زیادی داشت كه قسمتی از آنها در 

 از بین رفته و آنچه باقی ماندە از این قرار است:

 به فارسی در فرایض و مواریث كتابی-1

 ام اكبریهنكتابی در نحو به -2

 رت خاتم با دلایل عقلیای به عربی در اثبات نبوت حضرساله-3

 كلام و عقاید رسالهای در علم-4

 هورامی عقیدە به زبان كردی-5

هجری در سنندج دار  1342ربیع الاخر سال  25مرحوم ملا عبدالله مفتی شب سه شنبه 

  .2فانی را وداع گفته و با تجلیل شایان بر تپهٔ شیخ محمد صادق به خاك سپردە شدە است

 متن نامە:

كه زمرهٔ مشایخ و دراویش طریقهٔ علیهّ قادریّه مباركه واهل سنت و جماعت  این جانبان

الحرمین شیخ علی افندی كركوكی طالبانی قدس و منسوبین حضرت غوث ثانی حاجی

الله سرّە العالی و ساكنین بلدە سنندج هستیم. با كمال طواعیّت و رغبت طالب و خواهان 

ا اختیار نمائیم و از جمله دعاگویان ملت آن دولت میباشیم تبعیت دولت علیهّ عثمانیهّ ر

معدود و محسوب باشیم و در این ورقه در دست جناب سعادتمآب احمد بیگ ناظم افندی 

ن فتنه كه در شهبندر سنه و مستمسك باشد وفعلا از این بیرق رفیع دولت علیهّ و در ای

حراست جان و مال میخواهیم. رسانیدە و امنیّت میطلبیم وحفظ و  مه هبلدهٔ سنندج حدوث ب

امیدواریم كه سلطان اسلام ابداله خلافته بفریضه خرد حمایت و وقایه تمام اسلامیان 

خاصه گروه اهل علم و جملهء شریعت و طریقت غرّارابهِمَم سنیهّ ملوكانه بجاآورند. 

 3شهر شوال المكرم سنه. 12فی 

 مفتی سنه  عبدالله
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 شیخ محمد قادری

 قادریشیخ محمد حسن 

 میرزا عبدالكریم خدمتچی

 وباقی درویشان 

 نتیجە

 دهد که: یسند نشان م نیا

بلکه در شهر سنندج تحت  ،یعثمان ینه تنها در قلمرو امپراتور هینفوذ فرقهٔ قادر -

 بوده است. زین رانیسلطهٔ ا

مراجع  نیب یمذهب یریرسد درگ یفتنهٔ سنندج چه بوده  اما به نظر م ستیمعلوم ن -

 سنندج بوده است. یو مردم سن عهیش

تحت  یاسلام یدهد که علما و فرقه ها ینشان م گریاز اسناد د یاریسند و بس نیا -

متوسل شده و  یمواجه شده، به دولت عثمان یهرگاه با موانع ینظارت قلمرو قاجار

 شدند. یم تیخواهان تابع

 یبلکه ملا عبدالله ،مفت ه،ینه تنها از شاگردان فرقه قادر روانیدهد که پ یسند نشان م -

 بوده اند. زیشهر ن

 :منابع
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